
 

Ńŀő ģŋŇŏĤň AlIsra  ±u¬Ē¾Fzr& 

ŁŇŅ ĭ̗ĻŏŅŞ ī ġŐŋŅ 
ľŞŏňŒ ĢʦŏŌŇ ŀŏŖŅ ̛̗ 
ĭŇŐĳ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

 ĄɒʊɤĄȓĂąȞɏÛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛɹĄɷɶÛɹĄɒʊȤĄȁ   

1.  ŁŇŅ ŁŐŃǭ ī 
ŅŐŌŅŏŅŞ ŋɏŏ ŐļŐŀ, ŐņŐŀ 
̮őŞ ŃŏɯŏŖĭ ŇŏŐǭ ŸŃňŏŞ 
ǶŅĻ ĭŐŇŖŞŐĳŖňŀ 
ŅŋŐĴŖľ ŌŏŇŏŅ ŸĽŖĭ 
ŅŋŐĴŖľ Ģĭŋŏ Łņƨŏɫ-
ņŏŇ ĲŏŇ ŐľŖĭ ĢŐŅ Łņƨŏɺ 
ŃŇĭļ ľŏŀ ĭŖŇŐĳ ņŏŖļ 
ĢŐŅ ļŏĞŖĭ ˙ľŇŖļŇ ŐĭĳŒ 
Őŀľŉƨŀ ŸľŐĮŖŞ ŸľģĜ 
ŐŀʧŞģ ŐļŐŀ ŁŇŅ 
ǻŃĻĭŏŇő ī ľŉƨŀŉőňĜ 

1.  Glorified be He who 

took for a journey His 

servant (Muhammad) 

by   night   from   the 

Sacred Mosque to the 

Farthest Mosque, that 

the surroundings 

whereof We have 

blessed, that We might 

show him of Our signs. 

Indeed, He (Allah) is 

the All Hearer, the All 

Seer.  

ɹÿɬʊɤĂɏɹɱĉĄȚʊȂĂȼĄȁɹýĺȞʊȣĂÛɹŀʊýĄȜĂąɏÛɹĂɖĺȔʊȂăȣ
 ĂʊǇÛɹĄȚĄȐʊȤĂʊǉÛɹĂɖĄąɓɹĄȚĄȐʊȤĂʊǉÛɹĂƠĄÛɹĄùÛĂȞĶ

ɹɳɚĂɣĄȞăɘĄɏɹɳɚĂɏʊɞĂȓɹǾĂɘʊɋĂȞĺȁɹʊýĄȜĂąɏÛɹǾĂȬʊɇĂʊɫÛ
ǾĂɘĄˎĺɣĺÛɹʊɖĄɓɹăȺʊɤĄɔĂąȤɏÛɹĂɞăɛɹɳɚĂąɗĄÛɹ
 ăʊƶĄȬĂȂʊɏÛåèæɹ   

2.  ĢŐŅ ŅœŋŏŖĭ ŐĭļŏŃ 
ŐľŖŞŐĳ ĩŃğ ŸŋȃŖĭ Ńŀő-
ģŋŇŏĤŖňŇ ĴŖŀǝ 
ŸŌľŏŖŞŖļ ŁŐŇĻļ ĭŖŇŐĳ 
Ÿņ, ŸļŏŅŇŏ ĢŅŏŖĭ ĳŏŜŏ 
ĭŏĥŖĭ ĭŏņƨŐŀŃŏŌő Ő˄Ň 
ĭŖŇŏ ŀŏĜ 

2. And We gave Moses 

the Scripture, and We 

made it a guidance for 

the Children of Israel, 

(saying): ñThat do not 

take other than Me as 

a guardian.ò  

ɹăɚĺɘʊɐĂȼĂȏɹĂüɹĂȀĺȈĄɌĶʊɏÛɹĂɣʊɞăɓɹǾĂɘʊ̩ĂȇĺÛĂü
 ĂąȈĂȇɹĂąɫĂÛɹĂɎʊɣĄÕÖĂȞʊȣĄÛɹŀʊĄƴĂ̱ĄąɏɹýÿȚăɛɹÛʊüăȜĄȘ

ʀÿɬʊɤĄɋĂüɹʊĄƣʊüăãɹʊɖĄɓåéæɹ    

3.  ŸļŏŅŇŏ ļŏŖľŇ ŋɫŏŀ, 
ņŏŖľŇŖĭ ĢŐŅ ŀœŖŌŇ ŋŏŖĽ 
ŋīŞŏŇ ĭŐŇŖŞŐĳňŏŅĜ 
ŐŀʧŞ Ÿŋ Őĳň ĭŔļȵ 

3. (They were) the 

descendants of those 

whom We carried (in 

the ship) with Noah. 

 āáʊɞăɗɹĂȺĂɓɹǾĂɘʊɐĂĂǃɹʊɖĂɓɹĂȄĂąɣĄąåăäɹĂúǾĂ˃ɹɳɚĂąɗĄÛɹ
ÛÿåʊɞăɌĂȧɹÛÿȚʊȂĂȻåêæɹ    



ŃŏɯŏĜ Indeed, he was a 

grateful servant.  

4.  ĢŐŅ Ńŀő ģŋŇŏĤňŖĭ 
ŐĭļŏŖŃ ŁŐŇʯŏŇ ŃŖň 
ŐľŖŞŐĳ Ÿņ, ŸļŏŅŇŏ 
ŁŔŐĽŃőŇ ŃŒŖĭ ľŒŃŏŇ ġŀĽƨ 
ŋŔŐɦ ĭŇŖŃ ĩŃğ ġļǝɫ ŃŜ 
ĿŇŖŀŇ ġŃŏĿǝļŏŞ Őňɺ 
ŌŖŃĜ 

4. And We decreed for 

the Children of Israel 

in the Scripture that 

indeed you would cause 

corruption on the earth 

twice, and you would 

surely be elated with 

mighty arrogance.  

ɹĄƚɹĂɎʊɣĄÕŀÛȞʊȣĄÛɹŀʊĄƴĂȁɹĺƠĄÛɹŀǾĂɘʊ̩ĂȰĂɇĂü
ɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹĂąúăȚĄȤʊɄăȈĶĂɏɹĄȀĺȈĄɌʊɏÛ

 ÿąɞăɐă̄ɹĂąɖăɐʊȼĂȈĂɏĂüɹĄʊƷĂȇĂąȞĂɓÛÿʊƶĄȂĂɋɹÛåëæɹ    

5.  ġļĠŁŇ ņĮŀ 
ǳŐļ̝Őļ Ÿŋģ ǳĽŅ 
ŋŅŞȃ ĩň, ļĮŀ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŐŃ̗Ŗɛ ŸǳŇĻ 
ĭŇňŏŅ ĢŅŏŇ ĭŖĸŏŇ 
Ÿņŏɛŏ ŃŏɯŏŖľŇŖĭĜ 
ġļĠŁŇ ļŏŇŏ ǳŐļȃ 
ĴŀŁŖľŇ ĢŀŏŖĲ-ĭŏŀŏŖĲ 
Łņƨɫ ĳŐŜŖŞ ŁŜňĜ ĩ 
īŞŏľŏ ŁœĻƨ ŌīŞŏŇģ ŐĳňĜ 

5.     Then   when   the 

(time of) promise came 

for the first of the two, 

We sent against you 

servants of Ours, of 

great might. So they 

entered the very 

innermost parts of 

your homes. And it was 

a promise fulfilled.  

ɹǾĂɘʊˏĂȼĂȁɹǾĂɔăɜɽĺɏʊüăÛɹăȚʊ̄ĂüɹĂÕǲĂȏɹÛĂäĄǾĂɃ
 ĂɘĂąɏɹÛÿãǾĂȂĄȻɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹāçʊǾĂȁɹʊĄƠüăÛɹŀǾ

 ĄåǾĂɣĄąȚɏÛɹĂɎĺɐĄȗɹÛʊɞăȣǾĂȐĂɃɹāȚʊɣĄȚĂȧɹ
 ÿɫʊɞăȼʊɄĂąɓɹÛÿȚʊ̄ĂüɹĂúǾĂ˃Ăüåìæɹ    

6.  ġļĠŁŇ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ ļŏŖľŇ 
ŐŃ̗Ŗɛ Łŏňŏ İŒŐŞŖŞ 
ŐľňŏŅ, ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ Ŀŀ-
ŋʏľ ī ŁŒǭŋɫŏŀ ˶ŏŇŏ 
ŋŏŌŏņǝ ĭŇňŏŅ ĩŃğ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĴŀŋğĮǝŏŇ 
Őľĭ ŐľŖŞ ĩĭķŏ ŐŃŇŏķ 
ŃŏŐŌŀőŖļ ŁŐŇĻļ ĭŇňŏŅĜ 

6. Then We gave back 

to you a return 

(victory) over them, 

and We helped you 

with wealth and sons 

and We made you 

more numerous in 

manpower. 

ɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĂÝĂąȞĂɌʊɏÛɹăɒăɌĶĂɏɹǾĂɗʊãĂãĂåɹĂąɒăȋ
ɹĂʊƷĄɘĂȁĂąüɹāøÛĂɞʊɓĂǾĄȁɹʊɒăɌĶĺɗʊãĂȚʊɓĂÛĂü

 ĂüÛÿʊƶĄɄĂɗɹĂȞĂȌʊɋĂÛɹʊɒăɌĺɘʊɐĂȼĂȏåíæɹ    

7.  ŸļŏŅŇŏ ņŐľ ńŏň ĭŇ, 
ļŖŃ ŐŀŖĴŖľŇģ ńŏň 
ĭŇŖŃ ĩŃğ ņŐľ Ņɯ ĭŇ 
ļŖŃ ļŏī ŐŀŖĴŖľŇ 

7. (Saying): ñIf you do 

good, you do good for 

yourselves, and if you 

do evil, so it is for them 

ɹʊɒăȈʊˬĂȤʊȓĂÛɹʊɒăȈʊˬĂȤʊȓĂÛɹʊúĄÛ
 ʊɒăɌĄȤăɄʊɗĂĄɫ ʊúĄÛĂüɹǾĂɜĂɐĂɃɹʊɒăȇʊǾĂȣĂÛɹ



ĴŖŀǝģĜ ĩŇŁŇ ņĮŀ 
Ő˶ļőŞ Ÿŋ ŋŅŞȃ ĩň, 
ļĮŀ ġŀǝ ŃŏɯŏŖľŇŖĭ 
ŸǳŇĻ ĭŇňŏŅ, ņŏŖļ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŒĮŅɦň ŐŃĭŔļ 
ĭŖŇ ŸľŞ, ĢŇ ŅŋŐĴŖľ 
ĺŒŖĭ ŁŖŜ ŸņŅŀ ǳĽŅŃŏŇ 
ĺŒŖĭŐĳň ĩŃğ ŸņĮŏŖŀģ 
ĴŞő ŌŞ, ŸŋĮŏŖŀģ 
ŁŒŖŇŏŁŒŐŇ ˺ ğŋņȵ ĲŏňŏŞĜ 

(who do it).ò Then, 

when the final (second) 

promise came, (We 

raised against you other  

enemies) to disfigure 

your faces, and to enter 

the temple  as they 

entered it the first 

time, and to destroy 

what they took over, 

with  (utter)  destruction. 

 ĺʊɫÛɹăȚʊ̄ĂüɹĂÕǲĂȏɹÛĂäĄǾĂɃÕĆɞĶăȤĂ̩ĄɏɹĄÝĂȞĄȗÛɹ
ɹĂȚĄȐʊȤĂʊǉÛɹÛɞăɐăȗʊȚĂɤĄɏĂüɹʊɒăɌĂɛʊɞăȏăü
ɹǾĂɓɹÛʊüăĄąƬĂˎăɤĄɏĂąüɹāÝĂąȞĂɓɹĂøĂąüĂÛɹăĉʊɞăɐĂȗĂãɹǾĂɔĂɋ

ÛÿʊƶĄȂʊȈĂȇɹÛʊɞĂɐĂ̄åîæɹ    

8.  ŌŞļ ŸļŏŅŏŖľŇ 
Łŏňŀĭļƨŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ 
ġŀŒǡŌ ĭŇŖŃŀĜ Őĭ̋ ņŐľ 
ŁŒŀŇŏŞ ļ˵Ł ĭŇ, ĢŐŅī 
ŁŒŀŇŏŞ ļŏģ ĭŇŃĜ ĢŐŅ 
ĴŏŌŏɳŏŅŖĭ ĭŏŖłŇŖľŇ 
ĴŖŀǝ ĭŖŞľĮŏŀŏ ĭŖŇŐĳĜ 

8.   It  may be that your 

Lord will have mercy 

upon you. And if you 

revert (to sin), We shall 

revert (to punishment). 

And We have made 

Hell a prison for the 

disbelievers.  

 ʊɒăɌĂĂǃʊȞĂąɣɹʊúĂÛɹʊɒăɌăąȁĂåɹĺ̐ĂȻɹɹʊúĄÛĂü
ǾĂɗʊȚă̄ɹʊɒăąȇȚă̄ɹĂɒĂąɘĂɜĂȏɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏĂüɹ
ÛÿʊƶĄȬĂȓɹĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɐĄɏåïæɹ    

9.  ĩģ ŸĭŏŇĢŀ ĩŅŀ ŁĽ 
ǳľŉƨŀ ĭŖŇ, ņŏ ŋŃƨŏŐĿĭ 
ŋŇň ĩŃğ ŋǂĭŅƨ ŁŇŏŞĻ 
ŅŒŐŅŀŖľŇŖĭ ŋŒŋğŃŏľ ŸľŞ 
Ÿņ, ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ ŅŌŏ 
ŁŒŇʼŏŇ ŇŖŞŖĳĜ 

9.  Indeed,  this  Quran  

guides to  that  which  

is  most  just,  and 

gives good tidings  to 

the believers  who  do  

righteous  deeds  that  

theirs  will  be  a great 

reward.  

ɹĂĄ̝ɹʊĄƱĂąɐĄɏɹʊýĄȚʊɜĂɣɹĂúĺÛʊȞăɈʊɏÛɹÛĂȜĺɛɹĂąúĄÛ
ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂʊƷĄɘĄɓʊǶăʊǉÛɹăȞĄąȨĂȂăɣɹĂüɹăùĂɞʊɇĂÛ

 ĂÛɹĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛɹĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂɣɹÛÿȞʊȏĂÛɹʊɒăĂǊɹĂąú
ʄÛÿʊƶĄȂĂɋåðæɹ    

10.  ĩŃğ ņŏŇŏ ŁŇĭŏŖň 
ŐŃ̜ŏŋ ĭŖŇ ŀŏ, ĢŐŅ 
ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ ņɩĻŏľŏŞĭ 
ŉŏŐ˃ ǳ̣ļ ĭŖŇŐĳĜ 

10.    And  that  those  

who  do not  believe  in 

the Hereafter, We have 

prepared for them a 

painful punishment.  

 ĂąɏÛɹĂąúĂÛĂąüɹĄÝĂȞĄȗĺʊɫǾĄȁɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣɹĂɫɹĂɖʊɣĄȜ
ǾÿɔʊɤĄɏĂÛɹǾÿȁÛĂȜĂ̄ɹʊɒăĂǊɹǾĂɗʊȚĂȈʊȻĂÛåèçæɹ    

11.  ŅŏŀŒŊ ŸņńŏŖŃ ĭňǝŏĻ 
ĭŏŅŀŏ ĭŖŇ, ŸŋńŏŖŃģ 
ġĭňǝŏĻ ĭŏŅŀŏ ĭŖŇĜ 

11.    And  man  

supplicates  for  evil  as  

he supplicates for  good. 

ɹɳĉĂÕǲĂ̄ăãɹĄąȞĂąȨɏǾĄȁɹăúǾĂȤʊɗĄʊɫÛɹăíʊȚĂɣĂü



ŅŏŀŒŊ Ÿļŏ ĮŒŃģ ˴ļļŏ 
ŐǳŞĜ 

And man is ever hasty.   ĄʊƶĂʊǈǾĄȁ ÿɫʊɞăȐĂȻɹăúǾĂȤʊɗĄʊɫÛɹĂúǾĂ˃Ăüɹåèèæɹ 
12.  ĢŐŅ ŇŏŐǭ ī ŐľŀŖĭ 
ľŒȃ Őŀľŉƨŀ ĭŖŇŐĳĜ 
ġļĠŁŇ Őŀˆń ĭŖŇ 
ŐľŖŞŐĳ ŇŏŖļŇ Őŀľŉƨŀ 
ĩŃğ ŐľŖŀŇ ŐŀľŉƨŀŖĭ 
ŸľĮŏŇ ĥŁŖņŏįő ĭŖŇŐĳ, 
ņŏŖļ ŸļŏŅŇŏ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ġŀŒǡŌ 
ġŖ̎ŊĻ ĭŇ ĩŃğ ņŏŖļ 
ŸļŏŅŇŏ Ő˄Ň ĭŇŖļ ŁŏŇ 
ŃĳŇŋŅœŖŌŇ įĻŀŏ ī 
ŐŌŋŏŃ ĩŃğ ĢŐŅ ŋŃ 
ŐŃŊŞŖĭ ŐŃ˃ŏŐŇļ ńŏŖŃ 
ŃĻƨŀŏ ĭŖŇŐĳĜ 

12.  And We have 

made the night and the 

day as two signs. Then 

We have obscured the 

sign of the night, and 

made the sign of the 

day radiant that you 

may seek the bounty of 

your Lord, and that 

you may know the 

numbers of the years, 

and  the account (of 

time). And every thing 

We explained in 

details.  

 ĄʊƷĂȈĂɣĺÛɹĂåǾĂɜĂąɘɏÛĂüɹĂɎʊɤĂąɏÛɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏĂüɹ
 ĂȏĂüɹĄɎʊɤĂąɏÛɹĂȄĂɣĺÛɹŀǾĂɗʊɞĂȔĂɔĂɃɹĂȄĂɣĺÛɹŀǾĂɘʊɐĂȼ

ɹʊɖĄąɓɹÿɬʊȰĂɃɹÛʊɞăɀĂȈʊ̱ĂȈĄąɏɹÿÝĂȞĄȬʊȂăɓɹĄåǾĂɜĂąɘɏÛ
ɹĂʊƷĄɘĄąȤɏÛɹĂãĂȚĂ̄ɹÛʊɞăɔĂɐʊȼĂȈĄɏĂüɹʊɒăɌĄąȁĂąå

 ĂÜǾĂȤĄʊǇÛĂüɹăɚĺɘʊɐĂąȬĂɃɹāÕʊĂlɹĂąɎă˃Ăüɹ
 ÿɬʊɤĄȬʊɄĂȇåèéæɹ    

13.  ĢŐŅ ǳŖļǝĭ ŅŏŀŒŖŊŇ 
ĭŅƨŖĭ ļŏŇ ǡőŃňȜ ĭŖŇ 
ŸŇŖĮŐĳĜ ŸĭŞŏŅŖļŇ Őľŀ 
ŸŃŇ ĭŖŇ ŸľĮŏŃ ļŏŖĭ 
ĩĭȃ ŐĭļŏŃ, ņŏ Ÿŋ 
ŸĮŏňŏ ġŃ˄ŏŞ ŁŏŖŃĜ 

13. And to every man, 

We have fastened his 

fate to his neck. And 

We shall bring forth 

for him on the Day of 

Resurrection a book 

which he will find 

spread open.  

 ʊĄƚɹɳĉĂȞĄɴɽŀĺȳɹăɚĺɘʊɓĂȠʊɏĂÛɹāúǾĂȤʊɗĄÛɹĂąɎă˃Ăüɹ
 ɱɚĄɈăɘăȻɹĄȄĂɔĺɤĄɈʊɏÛɹĂùʊɞĂɣɹɳɚĂɏɹăàĄȞʊăǑĂüɹ

ÛÿåʊɞăȨʊɘĂɓɹăɚɽĺɈʊɐĂąɣɹǾÿȂĺˎĄɋåèêæɹ    

14.  Łŏĸ ĭŇ ļŒŐŅ ŸļŏŅŏŇ 
ŐĭļŏŃĜ ĢĴ ŸļŏŅŏŇ 
ŐŌŋŏŃ ǡŌŖĻŇ ĴŖŀǝ ļŒŐŅģ 
ņŖĽĜɦ 

14. (It will be said): 

ñRead your book. 

Sufficient is your own 

self this Day against 

you as a reckoner.ò  

ɹĂùʊɞĂɤʊɏÛɹĂɊĄȤʊɄĂɘĄȁɹĺ̎ĂɋɹʀĂɊĂȂĺˎĄɋɹʊÛĂȞʊɇĄÛ
ʀǾÿȂʊ̩ĄȤĂȓɹĂɊʊɤĂɐĂ̄åèëæɹ    

15.  Ÿņ Ÿĭĥ ŋǂŁŖĽ ĲŖň, 
ļŏŇŏ ŐŀŖĴŇ ŅȧŖňŇ 
ĴŖŀǝģ ŋǂ ŁŖĽ ĲŖňĜ ĢŇ 
Ÿņ ŁĽǶʱ ŌŞ, ļŏŇŏ 

15. Whoever is guided, 

so he is guided only for 

his own self. And 

whoever goes astray, so 

he goes astray only 

 ɱɚĄȤʊɄĂɘĄɏɹʊýĄȚĂȈʊɜĂɣɹǾĂĂąǒĄǾĂɃɹýĺȚĂȈʊɛÛɹĄɖĂąɓɹ
ǾĂɜʊɤĂɐĂ̄ɹăąɎĄȰĂɣɹǾĂĂąǒĄǾĂɃɹĂąɎĂȯɹʊɖĂɓĂüɹĂɫĂüɹ



ŐŀŖĴŇ ġŅȧŖňŇ ĴŖŀǝģ 
ŁĽ Ƕʱ ŌŞĜ Ÿĭĥ ġŁŖŇŇ 
ŸŃŏĵŏ ŃŌŀ ĭŇŖŃ ŀŏĜ 
Ÿĭŏŀ Ňŏŋœň ŀŏ ŁŏĸŏŖŀŏ 
Łņƨɫ ĢŐŅ ĭŏĥŖĭģ ŉŏŐ˃ 
ľŏŀ ĭŐŇ ŀŏĜ 

against it (his own self). 

And no bearer of 

burdens will bear 

anotherôs burden. And 

We would never 

punish until We have 

sent a messenger.    

ýĺȞʊȗăÛɹĂåʊæĄąüɹĀÝĂåĄæÛĂüɹăåĄȠĂȇɹǾĂąɘăɋɹǾĂɓĂüɹ
 ÿɫʊɞăȣĂåɹĂȊĂȼʊȂĂɗɹɷƱĂȓɹĂʊƷĄȁĄąȜĂȼăɓåèìæɹ    

16.  ņĮŀ ĢŐŅ Ÿĭŏŀ 
ĴŀŁľŖĭ ˺ğŋ ĭŇŏŇ 
ģȯŏ ĭŐŇ ļĮŀ ļŏŇ 
ġŃ˄ŏŁɳ ŸňŏĭŖľŇŖĭ 
ĥɛŒɛ ĭŐŇ ġļĠŁŇ ļŏŇŏ 
ŁŏŁŏĲŏŖŇ ŸŅŖļ ĥŖĸĜ 
ļĮŀ Ÿŋ ĴŀŖįŏʱőŇ ĥŁŇ 
ĢŖľŉ ġŃĿŏŐŇļ ŌŖŞ 
ņŏŞĜ ġļĠŁŇ ĢŐŅ ļŏŖĭ 
ĥȅŖŞ ĢĳŏŜ ŸľģĜ 

16.  And when We 

intend to destroy a 

town, We command its 

affluent, so they commit 

abomination therein, 

then the word (decree) 

is justified against it, 

then We destroy it, a 

(complete) destruction.  

ɹǾĂɗʊȞĂɓĂÛɹÿȄĂɣʊȞĂɇɹĂɊĄɐʊăąŰɹʊúĂÛɹŀǾĂɗʊãĂåĂÛɹŀÛĂäĄÛĂü
ɹĂąɆĂȔĂɃɹǾĂɜʊɤĄɃɹÛʊɞăɈĂȤĂɄĂɃɹǾĂɜʊɤĄɃĂʊƳăɓ
ɹǾĂĺŰʊȞĂąɓĂȚĂɃɹ ăøʊɞĂɈʊɏÛɹǾĂɜʊɤĂɐĂ̄

 ÿʊƶĄɓʊȚĂȇÛåèíæɹ    

17.  ŀœŖŌŇ ŁŇ ĢŐŅ 
ġŖŀĭ ĥʔļŖĭ ˺ğŋ 
ĭŖŇŐĳĜ ĢŁŀŏŇ 
Łŏňŀĭļƨŏģ ŃŏɯŏŖľŇ 
ŁŏŁŏĲŏŖŇŇ ŋğŃŏľ Ĵŏŀŏ ī 
ŸľĮŏŇ ĴŖŀǝ ņŖĽʱĜ 

17. And how many have 

We destroyed from the 

generations after Noah. 

And Sufficient is your 

Lord of the sins of His 

servants as Knower,  

All Seer.  

ɹʋʊɖĄɓɹĄúʊüăȞăɈʊɏÛɹĂɖĄɓɹǾĂɘʊɌĂɐʊɛĂÛɹʊɒĂɋĂü
 āáʊɞăɗɹĄȚʊȼĂȁɹĄÜʊɞăɗăȜĄȁɹĂɊĄąȁĂȞĄȁɹĺ̎ĂɋĂüɹ

ÛÿʊƶĄȬĂȁɹÛʋÿʊƶĄȂĂȗɹɱĉĄãǾĂȂĄȻåèîæɹ    
18.  Ÿņ Ÿĭĥ ģŌĭŏň 
ĭŏŅŀŏ ĭŖŇ, ĢŐŅ ŸŋŋŃ 
ŸňŏĭŖĭ ņŏ ģȯŏ ŋɎŇ 
ŐľŖŞ ŸľģĜ ġļĠŁŇ ļŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ĴŏŌŏɳŏŅ ŐŀĿƨŏŇĻ 
ĭŐŇĜ īŇŏ ļŏŖļ ŐŀŐɯļ-
ŐŃļŏŐŜļ ġŃ˄ŏŞ ǳŖŃŉ 
ĭŇŖŃĜ 

18.  Whoever should 

desire what hastens 

away (worldly life), We 

hasten for him therein 

what We will, for 

whom We intend. Then 

We have appointed for 

him Hell. He will (enter 

to) burn therein, 

condemned, rejected.  

ɹɳɚĂɏɹǾĂɘʊɐĂąȐĂȻɹĂȄĂɐĄȏǾĂȼʊɏÛɹăȚʊɣĄȞăɣɹĂúǾĂ˃ɹʊɖĂɓ
ɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏɹĂąɒăȋɹăȚʊɣĄȞăąɗɹʊɖĂĄǉɹăÕǲĂȨĂɗɹǾĂɓɹǾĂɜʊɤĄɃ

 ĂɒĂąɘĂɜĂȏɹɳɚĂɏɹǾÿɓʊɞăɓʊȜĂɓɹǾĂɜɽĺɐʊȬĂɣɹ
ÛÿåʊɞăȓʊȚĂąɓåèïæɹ    



19.  ĢŇ ņŏŇŏ ŁŇĭŏň 
ĭŏŅŀŏ ĭŖŇ ĩŃğ ŅŒŐŅŀ 
ġŃ˄ŏŞ ļŏŇ Ĵŀǝ ņĽŏņĽ 
ŸĲʱŏ-ŋŏĿŀŏ ĭŖŇ, ĩŅŀ 
ŸňŏĭŖľŇ ŸĲɦŏ ̮őĭŔļ ŌŖŞ 
ĽŏŖĭĜ 

19. And  whoever desires 

the Hereafter and 

strives for it with the 

effort due to it, while 

he is a believer, then it 

is those whose effort 

shall be appreciated.     

ɹǾĂĂǊɹĺ̒ĂȣĂüɹĂÝĂȞĄȗĺʊɫÛɹĂãÛĂåĂÛɹʊɖĂɓĂü
 ăɛĂüɹǾĂɜĂɤʊȼĂȣɹĂúǾĂ˃ɹĂɊĄɴɽŀĺɏüăǾĂɃɹĀɖĄɓʊǶăɓɹĂɞ

ÛÿåʊɞăɌʊȨĂąɓɹʊɒăɜăɤʊȼĂȣåèðæɹ    
20.  ĩŖľŇŖĭ ĩŃğ īŖľŇŖĭ 
ǳŖļǝĭŖĭ ĢŐŅ ĢŁŀŏŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ľŏŀ ŸŁśŖĳ 
Ÿľģ ĩŃğ ĢŁŀŏŇ 
ŁŏňĭļƨŏŇ ľŏŀ 
ġŃĿŏŐŇļĜ 

20. To each We bestow,  

these and (as well as) 

those, from the bounty 

of your Lord.  And  the 

bounty of your Lord 

can not be restricted. 

ɹĄÕǲĂȴĂȻɹʊɖĄɓɹĄÕŀĂɫăǶɲĺɛĂüɹĄÕŀĂɫăǶɲĺɛɹăąȚĄăąǒɹÿąɬă˃
 ĂɊĄąȁĂåɹĂɊĄąȁĂåɹăÕǲĂȴĂȻɹĂúǾĂ˃ɹǾĂɓĂüɹ
ÛÿåʊɞăȸʊĂǌåéçæɹ    

21.  ŸľĮŒŀ, ĢŐŅ ļŏŖľŇ 
ĩĭľňŖĭ ġŁŖŇŇ ĥŁŇ 
ŐĭńŏŖŃ Ÿǻʳ˰ ľŏŀ 
ĭŇňŏŅĜ ŁŇĭŏň Ÿļŏ 
ŐŀʧŞģ ŅļƨŃŏŞ Ÿǻʳ ĩŃğ 
łņőňŖļ ŸǻʳļŅĜ 

21. Look how We have 

exalted some of them 

above others, and the 

Hereafter will be 

greater in degrees and 

greater in preference.  

ɹĺ˂Ă̄ɹʊɒăɜĂȰʊȼĂȁɹǾĂɘʊɐĂąȰĂɃɹĂɂʊɤĂɋɹʊȞăȸĆɗăÛ
 āȮʊȼĂȁɹāȆĺȏĂåĂãɹăĂƬʊɋĂÛɹăÝĂȞĄȗĺʊɬĶĂɏĂüɹ
 ʊɋĂÛĂąü ÿɬʊɤĄȰʊɄĂȇɹăĂƬåéèæɹ    

22.  Ő˄Ň ĭŖŇŏ ŀŏ ĢʦŏŌŇ 
ŋŏŖĽ ġŀǝ Ÿĭŏŀ ĥŁŏŋǝĜ 
ļŏŌŖň ļŒŐŅ ŐŀŐɯļ ī 
ġŋŌŏŞ ŌŖŞ ŁŜŖŃĜ 

22.    Do  not  make  

with  Allah  any  other 

god, lest you will sit in 

humiliated, forsaken.  

 ĂȈĂɃɹĂȞĂȗĺÛɹǾÿĺǊĄÛɹĄɷɶÛɹĂȺĂɓɹʊɎĂȼʊĂƽɹĂąɫɹĂȚăȼʊɈ
 ÿɫʊüăȜʊĂąǍɹǾÿɓʊɞăɓʊȜĂɓåééæɹ 

23.  ŸļŏŅŏŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ĢŖľŉ ĭŖŇŖĳŀ Ÿņ, ļŏĞŖĭ 
ĳŏŜŏ ġŀǝ ĭŏŇī ĩŃŏľļ 
ĭŖŇŏ ŀŏ ĩŃğ ŐŁļŏ-
ŅŏļŏŇ ŋŏŖĽ ŋ˶-ŃǝŃŌŏŇ 
ĭŇĜ ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ Ÿĭĥ 
ġĽŃŏ ĥńŖŞģ ņŐľ 
ŸļŏŅŏŇ ĴőŃəŉŏŞ ŃŏĿƨŖĭǝ 
ĥŁŀőļ ŌŞ; ļŖŃ ļŏŖľŇŖĭ 
©ĥŌª ŉʄȃī ŃŖňŏ ŀŏ ĩŃğ 

23.   And  your  Lord 

has decreed that  you 

worship none  except  

Him, and (show)  

kindness to parents. If 

they attain old age 

(while) with you, one of 

them or both of them, 

do not say to them a 

word of disrespect, nor 

shout at them, and 

ɹăĉǾĂąɣĄÛɹŀĂąɫĄÛɹÛŀʊüăȚăȂʊȼĂȇɹĂąɫĂÛɹĂɊăąȁĂåɹĺ̘ĂɇĂü
ǾÿɗǾĂȤʊȓĄÛɹĄɖʊɣĂȚĄɏÛĂɞʊɏǾĄȁĂü ɹĂąɖĂɀăɐʊȂĶĂɣɹǾĂąɓĄÛɹʀɸ

ɹǾĂɔăɜĺɐĄ˃ɹʊüĂÛɹŀǾĂăǓăȚĂȓĂÛɹĂĂƬĄɌʊɏÛɹĂ÷ĂȚʊɘĄȻ
 ĂɫĂąüɹāąõăÛɹŀǾĂɔăĂąǊɹʊɎăɈĂȇɹĂɬĂɃɹɹǾĂăǓʊȞĂɜʊɘĂȇ
ǾÿʊǗĄȞĂɋɹÿɫʊɞĂɇɹǾĂɔăĂąǊɹʊɎăɇĂüåéêæɹ    



ļŏŖľŇŖĭ ĿŅĭ Őľī ŀŏ 
ĩŃğ Ńň ļŏŖľŇŖĭ 
Őŉr ŏĲŏŇŁœĻƨ ĭĽŏĜ 

speak to them a 

gracious word.  

24.  ļŏŖľŇ ŋŏŅŖŀ 
ńŏňŃŏŋŏŇ ŋŏŖĽ, ŀǸńŏŖŃ 
ŅŏĽŏ ŀļ ĭŖŇ ľŏī ĩŃğ 
ŃňĠ ŸŌ Łŏňŀĭļƨŏ, ļŏŖľŇ 
ĥńŖŞŇ ǳŐļ ŇŌŅ ĭŇ, 
ŸņŅŀ ļŏŇŏ ĢŅŏŖĭ 
ŹŉŉŃĭŏŖň ňŏňŀ-Łŏňŀ 
ĭŖŇŖĳŀĜ 

24. And lower unto 

them the wing of 

submission through 

mercy, and say: ñMy 

Lord, have mercy on 

them both as they did 

care for me (when I 

was) little.ò  

ɹĂɖĄɓɹĄąøăąȜɏÛɹĂáǾĂɘĂȏɹǾĂɔăĂǊɹʊȮĄɄʊȗÛĂü
ɹǾĂɔăɜʊĂǃʊåÛɹĄąÜĂąåɹɎăɇĂüɹĄȄĂʊǃĂąȞɏÛ

ʀÛÿʊƶĄɀĂȫɹʊĄƴĺ̩ĂąȁĂåɹǾĂɔĂɋåéëæɹ    

25.  ŸļŏŅŏŖľŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŖŀ ņŏ ĢŖĳ 
ļŏ ńŏňģ ĴŏŖŀŀĜ ņŐľ 
ŸļŏŅŇŏ ŋǂ Ōī, ļŖŃ ŐļŐŀ 
ļīŃŏĭŏŇőŖľŇ ĴŖŀǝ 
ȖŅŏŉőňĜ 

25.   Your Lord  is best 

aware of what is within 

yourselves. If you 

should be righteous, 

then indeed He is ever 

Forgiving to those who 

turn (to Him). 

ɹʊĄƚɹǾĂĄƼɹăɒĂɐʊ̄ĂÛɹʊɒăɌăąȁĂąå ʊɒăɌĄȣʊɞăɄăɗɹʊúĄÛɹ
ɹĂúǾĂ˃ɹɳɚĂąɗĄǾĂɃɹĂʊƷĄȔĄɐĺȫɹÛʊɞăɗʊɞăɌĂȇ

ÛÿåʊɞăɄĂȿɹĂʊƷĄȁÛĂąüĂʊɬĄɏåéìæɹ 
26.  ĢɒőŞ-̮ĴŀŖĭ ļŏŇ 
Ōĭ ľŏŀ ĭŇ ĩŃğ 
ġńŏŃǡ˃ ī ŅŒŋŏŐłŇŖĭīĜ 
ĩŃğ ŐĭĳŒŖļģ ġŁŃǝŞ 
ĭŖŇŏ ŀŏĜ 

26. And give to the 

near of kin his right, 

and the needy, and the 

wayfarer, and do not 

squander (your wealth) 

extravagantly. 

ɹĂʊƷĄɌʊȤĄʊǉÛĂüɹɳɚĂąɈĂȓɹĺƕʊȞăɈʊɏÛɹÛĂäɹĄÞĺÛĂü
ɹʊåĄąȜĂȂăȇɹĂɫĂüɹĄɎʊɤĄ̱ĂąȤɏÛɹĂɖʊȁÛĂü

ÛÿȞʊɣĄȜʊȂĂȇåéíæɹ    
27. ŐŀʧŞ ġŁŃǝŞĭŏŇőŇŏ 
ŉŞļŏŖŀŇ ńŏģĜ ŉŞļŏŀ 
̮őŞ ŁŏňŀĭļƨŏŇ ǳŐļ 
ġŐļŉŞ ġĭŔļȵĜ 

27.  Indeed, the 

squanderers are   

brothers of Satan, and 

Satanis ever ungrateful 

to his Lord.  

ɹĂúĺɞʊȗĄÛɹÛŀʊɞăɗǾĂ˃ɹĂɖʊɣĄåĄąȜĂȂăʊǉÛɹĂąúĄÛ
 ĄʊƷĄȴĺɤĂąȨɏÛɹɱɚĄąȁĂȞĄɏɹăɖĺȴʊɤĂąȨɏÛɹĂúǾĂ˃Ăüɹ
ÛÿåʊɞăɄĂɋåéîæɹ 

28.  ĩŃğ ŸļŏŅŏŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ĭ̗ĻŏŇ 
ǳļǝŏŉŏŞ ġŖŁȖŏŅŏŀ 
ĽŏĭŏĭŏŖň ņŐľ Ÿĭŏŀ ŋŅŞ 

28.     And  if  you have 

to turn away from 

them (needy), awaiting 

mercy from your Lord, 

ǲĂɀĄȈʊȁÛɹăɒăɜʊɘĂȻɹĂąɖĂȯĄȞʊȼăȇɹǾĂąɓĄÛĂüɹĂÕ
ɹɎăɈĂɃɹǾĂɛʊɞăȏʊȞĂȇɹĂɊĄąȁĂąåɹʊɖĄąɓɹāȄĂʊǃĂå



ļŏŖľŇŖĭ ŐŃŅŒĮ ĭŇŖļ 
ŌŞ, ļĮŀ ļŏŖľŇ ŋŏŖĽ 
ŀǸńŏŖŃ ĭĽŏ ŃňĜ 

which you expect, then 

speak  to  them a  word  

of kindness. 

 ÿåʊɞăȤʊ̩ĂąɓɹÿɫʊɞĂɇɹʊɒăĂąǊåéïæɹ    

29.  ļŒŐŅ ĩŖĭŃŏŖŇ ŃǝŞ-
˙ʳ ŌŖŞŏŀŏ ĩŃğ ĩŖĭŃŏŖŇ 
ŅŒȍ Ō˃ī ŌŖŞŏ ŀŏĜ ļŏŌŖň 
ļŒŐŅ ŐļŇ̓ ŔŐļ, ŐŀĠ̮ ŌŖŞ 
ŃŖŋ ĽŏĭŖŃĜ 

29.   And Do not keep 

your hand fastened to 

your neck, nor 

outspread it altogether 

widespread, for  you will  

thenbe sitting rebuked, 

destitute.  

ɹĺƠĄÛɹÿȄĂɏʊɞăɐʊɀĂɓɹĂ÷ĂȚĂɣɹʊɎĂȼʊĂƽɹĂɫĂü
ɹĄȲʊȤĂ̱ʊɏÛɹĂąɎă˃ɹǾĂɜʊȴăȤʊ̱ĂȇɹĂɫĂüɹĂɊĄɈăɘăȻ

ÛÿåʊɞăȤʊĂąǌɹǾÿɓʊɞăɐĂɓɹĂȚăȼʊɈĂȈĂɃåéðæɹ    
30. ŐŀʧŞ ŸļŏŅŏŇ 
Łŏňĭļƨŏ ņŏŖĭ ģȯŏ ġŐĿĭ 
ĴőŃŖŀŏŁĭŇĻ ľŏŀ ĭŖŇŀ 
ĩŃğ ŐļŐŀģ ļŏ ŋğ˙ŐĲļī 
ĭŖŇ ŸľŀĜ ŐļŐŀģ ļŏĞŇ 
ŃŏɯŏŖľŇ ŋʏŖĭƨ 
ńŏŖňŏńŏŖŃ ġŃŐŌļ,-ŋŃ 
ŐĭĳŒ ŸľĮŖĳŀĜ 

30.   Indeed, your Lord 

enlarges the provision 

for whom He wills, and 

straitens (it for whom 

He wills). Indeed, He is 

All Knower, All Seer of 

His servants. 

ɹʊɖĂĄǉɹĂöʊæĄąȞɏÛɹăȲăȤʊ̱ĂɣɹĂɊĂąȁĂåɹĂąúĄÛ
 ăåĄȚʊɈĂɣĂüɹăÕǲĂȨĂąɣɹɱĉĄãǾĂȂĄȼĄȁɹĂúǾĂ˃ɹɳɚĂąɗĄÛɹ
ÛÿʊƶĄȬĂȁɹÛʋÿʊƶĄȂĂȗåêçæɹ    

31.  ľŏŐŇŖǰŇ ńŖŞ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŋɫŏŀŖľŇŖĭ 
Ōļǝŏ ĭŖŇŏ ŀŏĜ ļŏŖľŇŖĭ 
ĩŃğ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĢŐŅģ 
ĴőŃŖŀŏŁĭŇĻ ŐľŖŞ ĽŏŐĭĜ 
ŐŀʧŞ ļŏŖľŇŖĭ Ōļǝŏ 
ĭŇŏ ŅŏŇŏɒĭ ġŁŇŏĿĜ 

31.   And do not kill 

your children for fear 

of poverty. We provide 

for them and for you. 

Indeed, the killing of 

them is a great sin. 

ɹĂȄĂɤʊȨĂȗɹʊɒăɋĂãĂɫʊüĂÛɹÛŀʊɞăɐăȈʊɈĂȇɹĂɫĂü
 āöĂɬʊɓĄÛ ʊɒăɋǾĂąɣĄÛĂüɹʊɒăɜăɇăæʊȞĂɗɹăɖʊĂǐɹɹĂąúĄÛɹ
 ʊȈĂɇÛÿʊƶĄȂĂɋɹÿǾʊȴĄȗɹĂúǾĂ˃ɹʊɒăɜĂɐåêèæɹ    

32.  ĢŇ ŃǝŐńĲŏŖŇŇ 
ĭŏŖĳī ŸņŖŞŏ ŀŏĜ ŐŀʧŞ 
ĩķŏ ġʬőň ĭŏĴ ĩŃğ Ņɯ 
ŁĽĜ 

32. And do not come 

near to adultery. 

Indeed,   it   is  an 

abomination and an 

evil way.  

ɹĂúǾĂ˃ɹɳɚĂąɗĄÛɹɲĺƣĄąȠɏÛɹÛɞăȁĂȞʊɈĂȇɹĂɫĂü
 ÿȄĂȨĄȓǾĂɃ  Ăąüɹʀɸ ÿɬʊɤĄ̱ĂȣɹĂÕǲĂȣåêéæɹ 

33.  Ÿŋ ǳŏĻŖĭ Ōļǝŏ ĭŖŇŏ 
ŀŏ, ņŏŖĭ ĢʦŏŌ ŌŏŇŏŅ 
ĭŖŇŖĳŀ; Őĭ̋ ŀǝŏŞńŏŖŃĜ 

33. And do not kill a 

person, whom Allah 

has forbidden,   except 

 ĂüɹăɷɶÛɹĂùĂąȞĂȓɹʊĄƱĂąɏÛɹĂȢʊɄĂąɘɏÛɹÛɞăɐăȈʊɈĂȇɹĂɫ



Ÿņ ŃǝŐȍ ġŀǝŏŞńŏŖŃ 
ŐŀŌļ ŌŞ, ĢŐŅ ļŏŇ 
ĥɏŇŏŐĿĭŏŇőŖĭ ȖŅļŏ 
ľŏŀ ĭŐŇĜ ġļĩŃ, Ÿŋ Ÿņŀ 
ŌļǝŏŇ ŃǝŏŁŏŖŇ ŋőŅŏ 
ňȪŀ ŀŏ ĭŖŇĜ ŐŀʧŞ Ÿŋ 
ŋŏŌŏņǝǳŏɺĜ 

by right. And him who 

is killed  wrongfully,  We 

indeed   have   granted 

his heir the authority  

(of retribution), so let 

him not exceed limits 

in taking life. He shall 

be surely helped (by 

the law). 

 ĄąɆĶĂʊǇǾĄȁɹĂąɫĄÛɹʊȚĂɈĂɃɹǾÿɓʊɞăɐʊȸĂɓɹĂɎĄȈăɇɹʊɖĂɓĂüɹ
ɹõĄȞʊȤăɣɹĂɬĂɃɹǾÿɘĺȴʊɐăȣɹɱɚĄąɤĄɏĂɞĶĄɏɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏ

 ĄɎʊȈĂɈʊɏÛɹĄąƚÛÿåʊɞăȬʊɘĂɓɹĂúǾĂ˃ɹɳɚĂąɗĄÛɹåêêæɹ    

34.  ĢŇ, ĩŐļŖŅŇ ŅŏŖňŇ 
ĭŏŖĳī ŸņŖŞŏ ŀŏ, ĩĭŅŏǭ 
ļŏŇ ĭňǝŏĻ ĢĭŏğĮŏ 
ĳŏŜŏ; ŋğŐʬʱ ŃǝŐȍŇ 
ŸņśŃŖŀ ŁľŏŁƨŀ ĭŇŏ Łņƨɫ 
ĩŃğ ġȧőĭŏŇ Łœŀƨ ĭŇĜ 
ŐŀʧŞ ġȧőĭŏŇ ŋʏŖĭƨ 
ŐĴȵŏŋŏŃŏľ ĭŇŏ ŌŖŃĜ 

34.     And  do  not   go   

near the wealth  of the 

orphan, except in  a way 

that is  the best until he 

comes to his strength 

(maturity). And fulfill  

the covenant. Indeed, 

the covenant, will be 

questioned about.  

ɹʊĄƱĂąɏǾĄȁɹĂąɫĄÛɹĄɒʊɤĄˎĂɤʊɏÛɹĂøǾĂɓɹÛʊɞăȁĂȞʊɈĂȇɹĂɫĂü
 ɳĉĂąȚăȧĂÛɹĂȾăɐʊȂĂɣɹɷƱĂȓɹăɖĂȤʊȓĂÛɹĂĄ̝ɹ

 ĄȚʊɜĂȼʊɏǾĄȁɹÛʊɞăɃʊüĂÛĂüɹĂúǾĂ˃ɹĂȚʊɜĂȼʊɏÛɹĂąúĄÛɹ
 ÿɫʊɞăļ̞ʊȤĂɓåêëæɹ    

35.  ŸŅŖŁ ŸľŞŏŇ ŋŅŞ ŁœĻƨ 
ŅŏŖŁ ŸľŖŃ ĩŃğ ŋȅĭ 
ľŏĞŐŜŁŏňŏŞ īĴŀ ĭŇŖŃĜ 
ĩķŏ ĥɏŅ; ĩŇ ŁŐŇĻŏŅ 
̛ńĜ 

35.    And  give  full 

measure when you 

measure, and weigh 

with a balance that is 

straight. That is fair, 

and better in 

consequence.  

 ĄÛɹĂɎʊɤĂɌĶʊɏÛɹÛɞăɃʊüĂÛĂüɹÛʊɞăɗĄæĂüɹʊɒăȈʊɐĄ˃ɹÛĂä
 ĄɒʊɤĄɈĂȈʊȤăʊǉÛɹĄçǾĂȴʊȤĄɈʊɏǾĄȁɹĂɊĄɏĺäɹ
 ÿɬʊɣĄüʊǾĂȇɹăɖĂȤʊȓĂÛĂąüɹĀʊƶĂȗåêìæɹ    

36.  Ÿņ ŐŃŊŖŞ ŸļŏŅŏŇ 
Ÿĭŏŀ ȵŏŀ Ÿŀģ, ļŏŇ 
ŐŁĳŖŀ ŁŖŜŏ ŀŏĜ ŐŀʧŞ 
ĭŏŀ, ĲȖŒ ī ġɫĠĭŇĻ 
ĩŖľŇ ǳŖļǝĭȃģ 
ŐĴȵŏŐŋļ ŌŖŃĜ 

36. And do not follow 

that of which you have 

no knowledge. Indeed, 

the hearing, and the 

sight, and the heart, 

each of these shall be 

called to account. 

 ĀɒʊɐĄ̄ɹɱɚĄȁɹĂɊĶĂɏɹĂȢʊ̩ĶĂɏɹǾĂɓɹăɂʊɈĂȇɹĂɫĂüɹ
ɹăąɎă˃ɹĂãÛĂǶăɄʊɏÛĂüɹĂȞĂȬĂȂʊɏÛĂüɹĂȺʊɔĂąȤɏÛɹĂąúĄÛ

 ÿɫʊɞăļĶʊȤĂɓɹăɚʊɘĂȻɹĂúǾĂ˃ɹĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛåêíæɹ    
37.  ŁŔŐĽŃőŖļ ľʓńŖŇ 
ŁľĲŏŇĻŏ ĭŖŇŏ ŀŏĜ ŐŀʧŞ 
ļŒŐŅ Ÿļŏ ńœ ŁŔrŖĭ ĭĮŀģ 

37.  And do not walk 

upon the earth in 

arrogance. Indeed, you 

ǾÿȓĂȞĂɓɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹĄȦʊĂǀɹĂɫĂüɹĂɊĂąɗĄÛɹ



ŐŃľőĻƨ ĭŇŖļ ŁŏŇŖŃ ŀŏ 
ĩŃğ ĥȬļŏŞ ļŒŐŅ ĭĮŀģ 
ŁŃƨļ ǳŅŏĻ ŌŖļ ŁŏŇŖŃ 
ŀŏĜ 

can never tear the earth 

(apart), and never can 

you reach to the 

mountains in height.   

ɹĂȾăɐʊȂĂȇɹʊɖĂɏĂüɹĂêʊåĂʊɫÛɹĂöĄȞʊĂƿɹʊɖĂɏ
 ÿɫʊɞăȳɹĂøǾĂȂĄʊǆÛåêîæɹ    

38.  ĩ ŋŖŃŇ ŅŖĿǝ Ÿņ˝Ŗňŏ 
ŅɯĭŏĴ, Ÿŋ˝Ŗňŏ ŸļŏŅŏŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ĭŏŖĳ 
ġŁĳɯŀőŞĜ 

38.    All  such  (things),  

its   evil  is  hateful  in  

the  sight  of  your 

Lord.  

ɹĂɊĄąȁĂåɹĂȚʊɘĄȻɹɳɚăǼĄą̩ĂȣɹĂúǾĂ˃ɹĂɊĄɏĺäɹăąɎă˃
ǾÿɛʊüăȞʊɌĂɓåêïæɹ    

39.  ĩķŏ Ī ŐŌĭŅŖļŇ 
ġɫńœƨȍ, ņŏ ĢŁŀŏŇ 
Łŏňŀĭļƨŏ ĢŁŀŏŖĭ īŌő 
ŅŏŇłļ ľŏŀ ĭŖŇŖĳŀĜ 
ĢʦŏŌŇ ŋŏŖĽ ġŀǝ Ÿĭŏŀ 
ĥŁŏŋǝ Ő˄Ň ĭŇŖŃŀ ŀŏĜ 
ļŏŌŖň ġŐńņŒȍ ī ĢʦŏŌŇ 
ġŀŒǡŌ ŸĽŖĭ ŐŃļŏŐŜļ 
ġŃ˄ŏŞ ĴŏŌŏɳŏŖŅ ŐŀŐȖɺ 
ŌŖŃŀĜ 

39.   That is from what 

your Lord  has revealed 

to you (O Muhammad) 

from the wisdom. And 

do not take with Allah 

any other god, lest you 

are thrown into Hell, 

blameworthy, 

abandoned.  

 ĺäɹĂɖĄɓɹĂɊăąȁĂåɹĂɊʊɤĂɏĄÛɹŀĺ̋ʊüĂÛɹŀǾĂąĄǎɹĂɊĄɏ
 ĄȄĂɔʊɌĄʊǇÛɹǾÿĺǊĄÛɹĄɷɶÛɹĂȺĂɓɹʊɎĂȼʊĂƽɹĂɫĂüɹ

ɹǾÿɓʊɞăɐĂɓɹĂɒĂąɘĂɜĂȏɹʊĄƚɹĺ̍ʊɐăȈĂɃɹĂȞĂȗĺÛ
ÛÿåʊɞăȓʊȚĂąɓåêðæɹ    

40.  ŸļŏŅŏŖľŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
Őĭ ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ ŁŒǭ 
ŋɫŏŀ ŐŀĿƨŏŐŇļ ĭŖŇŖĳŀ 
ĩŃğ ŐŀŖĴŇ ĴŖŀǝ 
ŸłŖŇŉļŏŖľŇŖĭ ĭŀǝŏ̘ŖŁ 
ǡŌĻ ĭŖŇŖĳŀ? ŐŀʧŞ 
ŸļŏŅŇŏ ˝̗ļŇ įŐŌƨļ 
ĭĽŏŃŏļƨŏ ŃňĳĜ 

40. Has your Lord then 

chosen you for (having) 

sons, and has taken 

(for Himself) daughters 

from among the angels.  

Indeed, you utter a 

dreadful saying.  

 ĂȂʊɏǾĄȁɹʊɒăɌăąȁĂåɹʊɒăɌɽĺɄʊȫĂǾĂɃĂÛɹĂüɹĂʊƷĄɘĶ
ǾÿȋǾĂɗĄÛɹĄȄĂɌĄɴɽŀĺɐĂʊǉÛɹĂɖĄɓɹĂȜĂĂąƿÛ ɹʊɒăɌĂąɗĄÛɹʀɸ
ǾÿɔʊɤĄȸĂȻɹÿɫʊɞĂɇɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂȈĂɏåëçæɹ    

41.  ĢŐŅ ĩģ ŸĭŏŇĢŖŀ 
ŀŏŀŏńŏŖŃ ŃŒŐĵŖŞŐĳ, ņŏŖļ 
ļŏŇŏ ŐĲɫŏ ĭŖŇĜ ġĽĲ 
ĩŖļ ļŏŖľŇ ŸĭŃň 
ŐŃŅŒĮļŏģ ŃŔŐɛ ŁŏŞĜ 

41. And indeed, We 

have fully explained in 

this Quran that they 

may take admonition, 

but it does not increase 

them except in  aversion.  

ɹĄúĺÛʊȞăɈʊɏÛɹÛĂȜĺɛɹʊĄƚɹǾĂɘʊɃĂąȞĂȫɹʊȚĂɈĂɏĂü
ɹĂąɫĄÛɹʊɒăɛăȚʊɣĄȠĂɣɹǾĂɓĂüɹʀÛʊüăȞĂąɋĂąȜĂɤĄɏ

ÛÿåʊɞăɄăɗåëèæɹ    



42.  ŃňŒŀĠ ļŏŖľŇ ĭĽŏŅļ 
ņŐľ ļŏĞŇ ŋŏŖĽ ġŀǝŏŀǝ 
ĥŁŏŋǝ Ľŏĭļ; ļŖŃ ļŏŇŏ 
ĢŇŖŉŇ ŅŏŐňĭ Łņƨɫ 
ŸŁśĳŏŇ ŁĽ ġŖ̎Ŋŀ 
ĭŇļĜ 

42. Say (O 

Muhammad): ñIf there 

had been (other) gods 

along with  Him,  as they 

say, then they would 

have sought a way to the 

Lord of the Throne.ò  

ɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣɹǾĂɔĂɋɹĀȄĂĄǊĺÛɹŀɳɚĂȼĂɓɹĂúǾĂ˃ɹʊɞĂąɏɹɎăɇ
 ĂąɫɹÛÿäĄÛɹĄèʊȞĂȼʊɏÛɹýĄäɹĺƠĄÛɹÛʊɞĂɀĂȈʊȁ
 ÿɬʊɤĄ̱Ăȣåëéæɹ    

43.  ŐļŐŀ ŸŀŌŏŖŞļ ŁŐŃǭ 
ī ŅŐŌŅŏŐ̎ļ ĩŃğ ļŏŇŏ 
ņŏ ŃŖň ĽŏŖĭ ļŏ ŸĽŖĭ Ń̯ 
ĥŖ˺ƨĜ 

43.    Glory  be  to Him,  

and He is high above 

what they say, Exalted,  

Great. 

 ăɐă̄ɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣɹǾĂąɔĂȻɹĺ˂ĺȼĂȇĂüɹɳɚĂɘĺȔʊȂăȣɹÛÿąɞ
ÛÿʊƶĄȂĂɋåëêæɹ 

44.  ŋɺ Ģĭŏŉ ī ŁŔŐĽŃő 
ĩŃğ ĩ˝ŖňŏŇ ŅŖĿǝ ņŏŐĭĳŒ 
ĢŖĳ ŋŅ˃ ŐĭĳŒ ļŏĞŇģ 
ŁŐŃǭļŏ ī ŅŐŌŅŏ ŸİŏŊĻŏ 
ĭŖŇĜ ĩŃğ ĩŅŀ ŐĭĳŒ Ÿŀģ 
ņŏ ļŏŇ ŋǳŉğŋ ŁŐŃǭļŏ 
ī ŅŐŌŅŏ ŸİŏŊŀŏ ĭŖŇ ŀŏĜ 
Őĭ̋ ļŏŖľŇ ŁŐŃǭļŏ, 
ŅŐŌŅŏ ŸİŏŊĻŏ ŸļŏŅŇŏ 
ġŀŒĿŏŃŀ ĭŇŖļ ŁŏŇ ŀŏĜ 
ŐŀʧŞ ŐļŐŀ ġŐļ 
ŋŌŀŉőň, ȖŅŏŁŇŏŞĻĜ 

44.   Glorify   Him   the 

seven heavens and the 

earth and whatever is 

therein.  And   there  is   

not  any  thing   but    

glorifies   His     praise,   

but   you   do  not 

understand their 

glorification. Indeed, 

He is ever Clement, 

Forgiving.  

ɹăȺʊȂĂąȤɏÛɹăÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹăɚĂɏɹăȒĄąȂĂȤăȇ
 ĂąɖĄɜʊɤĄɃɹʊɖĂɓĂüɹăêʊåĂʊɫÛĂüɹʊɖĄąɓɹʊúĄÛĂüɹ

ɹĂąɫɹʊɖĄɌĶĺɏĂüɹɱĉĄȚʊɔĂĄƺɹăȒĄąȂĂȤăɣɹĂąɫĄÛɹāÕʊĂl
 ʊɒăɜĂȔʊɤĄ̱ʊȤĂȇɹĂúʊɞăɜĂɈʊɄĂȇɹĂúǾĂ˃ɹɳɚĂąɗĄÛɹ
ÛÿåʊɞăɄĂȿɹǾÿɔʊɤĄɐĂȓåëëæɹ    

45.  ņĮŀ ĢŁŐŀ 
ŸĭŏŇĢŀ Łŏĸ ĭŖŇŀ, 
ļĮŀ ĢŐŅ ĢŁŀŏŇ ŅŖĿǝ 
ī ŁŇĭŏŖň ġŐŃ̜ŏŋőŖľŇ 
ŅŖĿǝ ǳȯɳ Łľƨŏ ŸłŖň 
ŸľģĜ 

45.  And when you 

recite the Quran, we 

place between you and 

those who do not 

believe in  the Hereafter, 

a hidden barrier.  

ɹĂɊĂɘʊ̩ĂȁɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏɹĂúĺÛʊȞăɈʊɏÛɹĂÞʊÛĂȞĂɇɹÛĂäĄÛĂü
 ʊɣĄȜĂąɏÛɹĂʊƷĂȁĂüɹĄÝĂȞĄȗĺʊɫǾĄȁɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣɹĂɫɹĂɖ

ʄÛÿåʊɞăȈʊȤĂąɓɹǾÿȁǾĂȐĄȓåëìæɹ    
46.  ĢŐŅ ļŏŖľŇ ġɫŖŇŇ 
ĥŁŇ ĢŃŇĻ ŸŇŖĮ Ÿľģ, 
ņŏŖļ ļŏŇŏ ĩŖĭ ĥŁňŐʅ 
ĭŇŖļ ŀŏ ŁŏŖŇ ĩŃğ 

46. And We have 

placed upon their 

hearts coverings, lest 

they should understand 

 ăɇɹĺ˂Ă̄ɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏĂąüɹʊúĂÛɹÿȄĂąɘĄɋĂÛɹʊɒĄɜĄȁʊɞăɐ
ÛÿȞʊɇĂüɹʊɒĄĄŰÛĂäĺÛɹŀʊĄƚĂüɹăĉʊɞăɜĂɈʊɄĂąɣɹÛĂäĄÛĂüɹ



ļŏŖľŇ ĭĻƨ˙ŌŖŇ ŸŃŏĵŏ 
ĲŏŐŁŖŞ ŸľģĜ ņĮŀ ĢŁŐŀ 
ŸĭŏŇĢŖŀ ŁŏňŀĭļƨŏŇ 
ĩĭ˰  ĢŃŔŐɏ ĭŖŇŀ, ļĮŀ 
ī ġŀőŌŏŃŉļĠ īŇŏ ŁŔɦ 
ǳľŉƨŀ ĭŖŇ ĲŖň ņŏŞĜ 

it, and in their ears a 

deafness. And when 

you make mention of 

your Lord alone in the 

Quran, they turn on 

their backs in aversion.  

ɹɳĉĂȚʊȓĂüɹĄúĺÛʊȞăɈʊɏÛɹĄƚɹĂɊĂąȁĂåɹĂÞʊȞĂɋĂä
ÛÿåʊɞăɄăɗɹʊɒĄɛĄåǾĂȁʊãĂÛɹɲĺ˂Ă̄ɹÛʊɞĂąɏĂüåëíæɹ    

47.  ņĮŀ ļŏŇŏ ĭŏŀ ŸŁŖļ 
ĢŁŀŏŇ ĭĽŏ ŸŉŏŖŀ, ļĮŀ 
ļŏŇŏ Ÿĭŀ ĭŏŀ ŸŁŖļ ļŏ 
ŸŉŏŖŀ, ļŏ ĢŐŅ ńŏň ĴŏŐŀ 
ĩŃğ ĩī ĴŏŐŀ ŸįŏŁŖŀ 
ĢŖňŏĲŀŏĭŏŖň ņĮŀ 
ĴŏŖňŅŇŏ ŃŖň, ŸļŏŅŇŏ 
Ÿļŏ ĩĭ ņŏľŒǡ˄ ŃǝŐȍŇ 
ġŀŒŋŇĻ ĭŇĳĜ 

47.  We  know  best  of  

what they  listen  to, 

when  they  listen   to  

you  and  when they 

take secret counsel. 

When the wrong doers 

say: ñYou follow none 

but a man bewitched.ò  

ɹʊäĄÛɹŀɱɚĄȁɹĂúʊɞăȼĄɔĂȈʊȤĂɣɹǾĂĄƼɹăɒĂɐʊ̄ĂÛɹăɖʊĂąǐ
ɹýɲĺɞʊĂǏɹʊɒăɛɹʊäĄÛĂüɹĂɊʊɤĂɏĄÛɹĂúʊɞăȼĄɔĂȈʊȤĂɣ
ɹĂąɫĄÛɹĂúʊɞăȼĄȂĂąˎĂȇɹʊúĄÛɹĂúʊɞăɔĄɐɷȸɏÛɹăøʊɞăɈĂɣɹʊäĄÛ

ÛÿåʊɞăȔʊȤĂąɓɹÿɬăȏĂååëîæɹ    

48.  ŸľĮŒŀ, īŇŏ ĢŁŀŏŇ 
ĴŖŀǝ ŸĭŅŀ ĥŁŅŏ ŸľŞĜ 
īŇŏ ŁĽǶʱ ŌŖŞŖĳĜ 
ġļĩŃ, īŇŏ ŁĽ ŸŁŖļ 
ŁŏŖŇ ŀŏĜ 

48.    Look how they 

put forward for you  

similitudes. So they 

have gone  astray, then 

they can not find a 

way. 

ɹĂøǾĂȌʊɓĂʊɫÛɹĂɊĂɏɹÛʊɞăȁĂȞĂȯɹĂɂʊɤĂɋɹʊȞăȸĆɗăÛ
ɹĂúʊɞăȼʊɤĄȴĂȈʊȤĂɣɹ ĂɬĂɃɹÛʊɞăąɐĂȰĂɃ

 ÿɬʊɤĄ̱Ăȣåëïæɹ    
49.  ļŏŇŏ ŃŖňĠ ņĮŀ 
ĢŅŇŏ ġŐ˄Ŗļ ŁŐŇĻļ ī 
ĲœĻƨ ŐŃĲœĻƨ ŌŖŞ ņŏŃ, ļĮŀī 
Őĭ ŀļŒŀ ĭŖŇ ŋŔŐĴļ ŌŖŞ 
ĥŐɐļ ŌŃ? 

49.    And  they  say: 

ñWhen we  are  bones  

and fragments, shall we  

really be resurrected  

(to be) a new creation.ò 

ɹǾÿȇǾĂɃăåĂąüɹǾÿɓǾĂȸĄȻɹǾĂąɘăɋɹÛĂäĄÛĂÕɹÛŀʊɞăɏǾĂɇĂü
 ĂąɗĄÕĂÛÛÿȚʊɣĄȚĂȏɹǾÿɈʊɐĂȗɹĂúʊɞăȋʊɞăȼʊȂĂĂǉɹǾåëðæɹ   

50.  ŃňŒŀĠ ŸļŏŅŇŏ ŁŏĽŇ 
ŌŖŞ ņŏī ŐĭğŃŏ ŸňŏŌŏĜ 

50.   Say (O 

Muhammad): ñBe you 

stones or iron.ò  

ʄÛÿȚʊɣĄȚĂȓɹʊüĂÛɹÿÝĂåǾĂȐĄȓɹÛʊɞăɗʊɞăɋɹʊɎăɇåìçæɹ 
51.  ġĽŃŏ ĩŅŀ Ÿĭŏŀ 
Ń ,̣ ņŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ĿŏŇĻŏŞ 
ĮŒŃģ ĭȅŀ; ļĽŏŐŁ ļŏŇŏ 
ŃňŖŃĠ ĢŅŏŖľŇ Ÿĭ 

51. ñOr some created 

thing that is yet greater 

in your breasts.ò Then 

they will say: ñWho 

 ĂÛ ʊɒăɋĄåʊüăȚăȫɹʊĄƚɹăăƬʊɌĂɣɹǾĂąĄąǎɹǾÿɈʊɐĂȗɹʊüɹ
 ăɈĶĂɤĂȤĂɃǾĂɗăȚʊɤĄȼăąɣɹʊɖĂɓɹĂúʊɞăɏʊɞɹĄɎăɇɹ



ŁŒŀƨŃŏŇ Ÿĭ ŋŔŐɦ ĭŇŖŃĜ 
ŃňŒŀĠ ŐņŐŀ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ǳĽŅŃŏŇ ŋŔĴŀ ĭŖŇŖĳŀĜ 
ġļĠŁŇ ļŏŇŏ ĢŁŀŏŇ 
ŋŏŅŖŀ ŅŏĽŏ ŀŏŜŖŃ ĩŃğ 
ŃňŖŃĠ ĩķŏ ĭŖŃ ŌŖŃ? 
ŃňŒŀĠ ŌŖŃ, ŋʓŃļĠ ͂ǢģĜ 

shall bring us back (to 

life).ò  Say: ñHe who 

created you in the first 

instance.ò Then they 

will shake their heads 

at you, and say: ñWhen 

will  it  be.ò Say: 

ñperhaps that it is 

near.ò  

 āÝĂąȞĂɓɹĂøĂąüĂÛɹʊɒăɋĂȞĂȴĂɃɹʊýĄȜĂąɏÛɹ
ɹʊɒăɜĂȣʊüăÕăåɹĂɊʊɤĂɏĄÛɹĂúʊɞăȰĄɀʊɘă̩ĂȤĂɃ

 ĂɞăɛɹĺƱĂɓɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣĂüɹʊúĂÛɹɲĺ̐ĂȻɹʊɎăɇɹ
ǾÿȂʊɣĄȞĂɇɹĂúʊɞăɌĂąɣåìèæɹ    

52.  ŸņŐľŀ ŐļŐŀ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĢŌŃŏŀ 
ĭŇŖŃŀ, ġļĠŁŇ ŸļŏŅŇŏ 
ļŏĞŇ ǳŉğŋŏ ĭŇŖļ ĭŇŖļ 
ĲŖň ĢŋŖŃĜ ĩŃğ ŸļŏŅŇŏ 
ġŀŒŅŏŀ ĭŇŖŃ Ÿņ, ŋŏŅŏŀǝ 
ŋŅŞģ ġŃ˄ŏŀ ĭŖŇŐĳŖňĜ 

52.   On the day (when) 

He will call you, then 

you will answer with 

His praise, and you will 

think that you had not 

stayed (in the world) 

except for a little.  

 Ăɣ ĂɃɹʊɒăɋʊɞăȻʊȚĂɣɹĂùʊɞɹĂúʊɞăȂʊ̩ĄȐĂȈʊȤĂˎ
ɹĂąɫĄÛɹʊɒăȈʊˏĄȂĂąɏɹʊúĄÛɹĂúʊɞăąɘăȸĂȇĂüɹɱĉĄȚʊɔĂĄƺ

 ÿɬʊɤĄɐĂɇåìéæɹ    

53.  ĢŅŏŇ ŃŏɯŏŖľŇŖĭ 
ŃŖň Őľŀ, ļŏŇŏ Ÿņŀ ņŏ 
ĥɏŅ ĩŅŀ ĭĽŏģ ŃŖňĜ 
ŉŞļŏŀ ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ 
ŋğİŊƨ ŃŏĿŏŞĜ ŐŀʧŞ 
ŉŞļŏŀ ŅŏŀŒŖŊŇ ǳĭŏŉǝ 
ŉ Ĝˮ 

53.    And   say   to   My 

servants to speak that 

which is best. Indeed, 

Satan sows discord 

among   them.  Indeed, 

Satan is to mankind a 

clear enemy. 

 ĂüɹĂĄ̝ɹʊĄƱĂąɏÛɹÛɞăɏʊɞăɈĂɣɹʊýĄãǾĂȂĄȼĄąɏɹʊɎăɇ
 ăɖĂȤʊȓĂÛɹăîĂʊ̝ĂɣɹĂɖĺȴʊɤĂąȨɏÛɹĂąúĄÛɹ
 ʊɒăɜĂɘʊ̩ĂȁɹĂúǾĂ˃ɹĂɖĺȴʊɤĂąȨɏÛɹĂąúĄÛɹ
 ĄʊɬĄɏǾÿɘʊ̩ĄȂăąɓɹÛÿąüăȚĂ̄ɹĄúǾĂȤʊɗåìêæɹ    

54.  ŸļŏŅŏŖľŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŋʏŖĭƨ 
ńŏňńŏŖŃ ȵŏļ ĢŖĳŀĜ 
ŐļŐŀ ņŐľ Ĳŏŀ, ŸļŏŅŏŖľŇ 
ǳŐļ ŇŌŅļ ĭŇŖŃŀ ŐĭğŃŏ 
ņŐľ Ĳŏŀ, ŸļŏŅŏŖľŇ ĢņŏŃ 
ŐľŖŃŀĜ ĢŐŅ ĢŁŀŏŖĭ 
īŖľŇ ŋŃŏŇ ļɎŏŃĿŏŞĭ 
̘ŖŁ ŸǳŇĻ ĭŐŇŐŀĜ 

54.  Your Lord knows 

you best. If  He wills, He 

will have mercy upon 

you, or if He wills, He 

will punish you. And 

We have not sent you 

(O Muhammad) over 

them as a guardian.   

 Ăå ʊɒăɌĄȁɹăɒĂɐʊ̄ĂÛɹʊɒăɌăąȁɹʊǾĂȨĂąɣɹʊúĄÛɹ
 ʊɒăɌʊȁĄąȜĂȼăɣɹʊǾĂȨĂąɣɹʊúĄÛɹʊüĂÛɹʊɒăɌʊĂǃʊȞĂɣɹ

 Ă̄ɹĂɊĺɘʊɐĂȣʊåĂÛɹŀǾĂɓĂü ÿɬʊɤĄɋĂüɹʊɒĄɜʊɤĂɐåìëæɹ    



55.  ĢŁŀŏŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ļŏŖľŇ ŋʏŖĭƨ ńŏňńŏŖŃ 
ȵŏļ ĢŖĳŀ, ņŏŇŏ 
ĢĭŏŉŋŅœŖŌ ī ńŒŁŔŖr 
ŇŖŞŖĳĜ ĢŐŅ Ÿļŏ ĭļĭ 
ŁŞį̖ŇŖĭ ĭļĭ 
ŁŞį̖ŖŇŇ ĥŁŇ Ÿǻʳ˰ 
ľŏŀ ĭŖŇŐĳ ĩŃğ ľŏĥľŖĭ 
ņŃŒŇ ľŏŀ ĭŖŇŐĳĜ 

55.  And your Lord 

knows best of whoever 

is in the heavens and 

the earth. And indeed, 

We have preferred 

some of the prophets 

above others, and to 

David We gave the 

Psalms.  

 ĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹĄƚɹʊɖĂĄƼɹăɒĂɐʊ̄ĂÛɹĂɊăąȁĂå
 ĄêʊåĂʊɫÛĂüɹĂȮʊȼĂȁɹǾĂɘʊɐĂąȰĂɃɹʊȚĂɈĂɏĂüɹ

 āȮʊȼĂȁɹĺ˂Ă̄ɹĂɱąƷĄȂĂąɘɏÛɹ ɳüÛĂãɹǾĂɘʊ̩ĂȇĺÛĂąüɹĂã
ÛÿåʊɞăȁĂæåììæɹ    

56.  ŃňŒŀĠ ĢʦŏŌ Ńǝļőļ 
ņŏŖľŇŖĭ ŸļŏŅŇŏ ĥŁŏŋǝ 
ŅŖŀ ĭŇ, ļŏŖľŇŖĭ 
ĢŌŃŏŀ ĭŇĜ ġĽĲ īŇŏ 
Ÿļŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ĭʱ ľŒŇ 
ĭŇŏŇ ȖŅļŏ ŇŏŖĮ ŀŏ 
ĩŃğ ļŏ ŁŐŇŃļƨŀī ĭŇŖļ 
ŁŏŖŇ ŀŏĜ 

56.  Say: ñCall unto 

those whom you claim 

(to be gods) other than 

Him. For they have no 

power to remove the 

adversity from you, 

nor to shift it.ò  

 ăɇɹʊɖĄąɓɹʊɒăȈʊɔĂȻĂæɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹÛɞăȻʊãÛɹĄɎ
ɹĄąȞăąȰɏÛɹĂɂʊȨĂɋɹĂúʊɞăɌĄɐʊĂǗɹĂɬĂɃɹɱɚĄɗʊüăã

 ÿɬʊɣĄɞʊĂƾɹĂɫĂüɹʊɒăɌʊɘĂȻåìíæɹ    

57.  ņŏŖľŇŖĭ ļŏŇŏ 
ĢŌŃŏŀ ĭŖŇ, ļŏŇŏ 
ŐŀŖĴŇŏģ Ÿļŏ ļŏŖľŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ Źŀĭķǝ ňŏŖńŇ 
Ĵŀǝ ŅĿǝ˄ ļŏňŏŉ ĭŖŇ 
Ÿņ, ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ Ÿĭ 
ŹŀĭķǝŉőňĜ ļŏŇŏ ļŏĞŇ 
ŇŌŅŖļŇ Ģŉŏ ĭŖŇ ĩŃğ 
ļŏĞŇ ŉŏŐ˃Ŗĭ ńŞ ĭŖŇĜ 
ŐŀʧŞ ĢŁŀŏŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ŉŏŐ˃ ńŞŏŃŌĜ 

57. Those unto whom 

they call upon, are 

themselves seeking to 

their Lord the means 

of access, as to which 

of them should be the 

nearest, and  they hope 

for His  mercy  and  

they fear His 

punishment. Surely, 

punishment of your 

Lord is to be feared.  

ɹĂúʊɞăɀĂȈʊ̱ĂɣɹĂúʊɞăȻʊȚĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛ
ɹăÜĂȞʊɇĂÛɹʊɒăɜăąɣĂÛɹĂȄĂɐʊɤĄȣĂɞʊɏÛɹăɒĄɜĄąȁĂåɹĺƠĄÛ

 ĂúʊɞăȏʊȞĂɣĂüɹɹĂúʊɞăɃǾĂĂǖĂüɹɳɚĂȈĂʊǃĂå
ɹĂúǾĂ˃ɹĂɊĄąȁĂåɹĂÜÛĂȜĂ̄ɹĂąúĄÛɹʀɳɚĂȁÛĂȜĂ̄

ÛÿåʊüăȜʊĂǌåìîæɹ    

58.  ĩŅŀ Ÿĭŏŀ ĴŀŁľ 
Ÿŀģ, ņŏŖĭ ĢŐŅ ŸĭŞŏŅļ 
ŐľŃŖŋŇ ŁœŖŃƨ ˺ ğŋ ĭŇŃ 
ŀŏ ġĽŃŏ ņŏŖĭ ĭŖĸŏŇ 

58.     And   there   is   

not any township but 

that We shall destroy it 

before the Day of 

Resurrection, or punish 

 ĂüɹǾĂɛʊɞăɌĄɐʊɜăɓɹăɖʊĂǐɹĂąɫĄÛɹāȄĂɣʊȞĂɇɹʊɖĄąɓɹʊúĄÛ
ɹǾĂɛʊɞăȁĄąȜĂȼăɓɹʊüĂÛɹĄȄĂɔĺɤĄɈʊɏÛɹĄùʊɞĂɣɹĂɎʊȂĂɇ



ŉŏŐ˃ ŸľŃ ŀŏĜ ĩķŏ Ÿļŏ 
ǡŖɬ ŐňŐŁŃɛ ŌŖŞ ŸįŖĳĜ 

it  with a severe 

punishment. This is 

written down in the 

Book (of our decrees). 

ÛÿȚʊɣĄȚĂȧɹǾÿȁÛĂȜĂ̄ɹĄƚɹĂɊĄɏĺäɹĂúǾĂ˃ɹ
ÛÿåʊɞăȴʊȤĂɓɹĄȀĺȈĄɌĶʊɏÛåìïæɹ    

59.  ŁœŃƨŃļ̞įĻ ĭļŔêĭ 
Őŀľŉƨŀ ġ̮őĭŏŇ ĭŇŏŇ 
łŖňģ ĢŅŏŖĭ ŐŀľŉƨŀŏŃňő 
ŸǳŇĻ ŸĽŖĭ ŐŃŇļ ĽŏĭŖļ 
ŌŖŞŖĳĜ ĢŐŅ ļŏŖľŇŖĭ 
ŸŃŏĵŏŃŏŇ ĴŖŀǝ ŋŏŅŒľŖĭ 
ĥʰő ŐľŖŞŐĳňŏŅĜ ġļĠŁŇ 
ļŏŇŏ ļŏŇ ǳŐļ ĴŒňŒŅ 
ĭŖŇŐĳňĜ ĢŐŅ ńőŐļ 
ǳľŉƨŖŀŇ ĥŖəŖŉģ Őŀľŉƨŀ 
ŸǳŇĻ ĭŐŇĜ 

59.  And nothing 

prevented Us from 

sending signs but that 

the people of old denied 

them. And We gave 

Thamud the she-camel, 

a clear sign, but they 

wronged her.  And We 

do not send the signs 

except to cause (people 

to) fear. 

 ĂüɹŀĂąɫĄÛɹĄȆĺɣĺʊɫǾĄȁɹĂɎĄȣʊȞăąɗɹʊúĂÛɹŀǾĂɘĂȼĂɘĂɓɹǾĂɓ
 ĂúʊɞăɏĂąüĂʊɫÛɹǾĂɜĄȁɹĂÜĂąȜĂɋɹʊúĂÛɹǾĂɘʊ̩ĂȇĺÛĂüɹ

ǾĂɜĄȁɹÛʊɞăɔĂɐĂȸĂɃɹÿÝĂȞĄȬʊȂăɓɹĂȄĂɇǾĂąɘɏÛɹĂãʊɞăĂǁɹ
ɹĂąɫĄÛɹĄȆĺɣĺʊɫǾĄȁɹăɎĄȣʊȞăɗɹǾĂɓĂü

ǾÿɄʊɣĄɞʊĂƿåìðæɹ    

60.  ĩŃğ ˋŇĻ ĭ̗ŀ, 
ĢŐŅ ĢŁŀŏŖĭ ŃŖň 
ŐľŖŞŐĳňŏŅ Ÿņ, ĢŁŀŏŇ 
Łŏňŀĭļƨŏ ŅŏŀŒŊŖĭ 
ŁŐŇŖŃʱŀ ĭŖŇ ŸŇŖĮŖĳŀ 
ĩŃğ Ÿņ ľŔŉǝ ĢŐŅ 
ĢŁŀŏŖĭ ŸľŐĮŖŞŐĳ ļŏī 
ŸĭŏŇĢŖŀ ĥŖʦŐĮļ 
ġŐńŉɺ ŃŔȖ ŸĭŃň 
ŅŏŀŒŖŊŇ ŁŇőȖŏŇ ĴŖŀǝĜ 
ĢŐŅ ļŏŖľŇŖĭ ńŞ ǳľŉƨŀ 
ĭŐŇĜ Őĭ̋ ĩŖļ ļŏŖľŇ 
ġŃŏĿǝļŏģ ĢŇī ŃŔŐɛ 
ŁŏŞĜ 

60.   And (O 

Muhammad) when We 

said to you:  ñIndeed, 

your Lord  has 

encompassed 

mankind.ò And We did 

not make   the  vision  

which We  have  shown  

you  except as a trial  

for  mankind,  and  the 

tree  accursed  in  the 

Quran. And We warn 

them, but it does not 

increase them except in  

greater transgression. 

 ĂüɹĂëǾĂȓĂÛɹĂɊĂąȁĂåɹĂąúĄÛɹĂɊĶĂɏɹǾĂɘʊɐăɇɹʊäĄÛ
 ĄçǾĂąɘɏǾĄȁɹŀʊĄƱĂąɏÛɹǾĂɣʊÕăąȞɏÛɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏɹǾĂɓĂüɹ

ɹĂüɹĄçǾĂąɘɐĄąɏɹÿȄĂɘʊˎĄɃɹĂąɫĄÛɹĂɊĺɘʊɣĂåĂÛ
 ĄúĺÛʊȞăɈʊɏÛɹĄƚɹĂȄĂɗʊɞăȼʊɐĂʊǉÛɹĂÝĂȞĂȐĂąȨɏÛɹ
 ăȚʊɣĄȠĂɣɹǾĂɔĂɃɹʄʊɒăɜăɃĄąɞĂăǑĂüɹĂąɫĄÛɹʊɒăɛ

ÛÿʊƶĄȂĂɋɹǾÿɗǾĂɤʊɀăȳåíçæɹ    

61.  ˋŇĻ ĭŇ, ņĮŀ ĢŐŅ 
ŸłŖŇŉļŏŖľŇŖĭ ŃňňŏŅĠ 
ĢľŅŖĭ ŸŋĴľŏ ĭŇ, ļĮŀ 
ģŃňőŋ Ńǝļőļ ŋŃŏģ 

61.    And   when   We 

said  to the angels: 

ñProstrate unto 

Adam,ò so they fell 

 ĂüɹĂùĂãĂĄɫɹÛʊüăȚăȐʊȣÛɹĄȄĂɌĄɴɽŀĺɐĂɔʊɐĄɏɹǾĂɘʊɐăɇɹʊäĄÛ
ɹĂøǾĂɇɹĂȢʊ̩ĄɐʊȁĄÛɹŀĂąɫĄÛɹÛŀʊüăȚĂȐĂȤĂɃ



ŸŋĴľŏŞ ŁŖŜ ŸįňĜ Őĭ̋ 
Ÿŋ ŃňňĠ ĢŐŅ Őĭ ĩŅŀ 
ŃǝŐȍŖĭ ŸŋĴľŏ ĭŇŃ, 
ņŏŖĭ ĢŁŐŀ ŅŏȃŇ ˶ŏŇŏ 
ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ? 

prostrate except Iblis.  

He said: ñShall I 

prostrate to one whom 

You created from 

clay.ò  

 ĂȆʊɈĂɐĂȗɹʊɖĂĄǉɹăȚăȐʊȣĂÛĂÕɹǾÿɘʊ̩Ąȳåíèæɹ    

62.  Ÿŋ ŃňňĠ ŸľĮŒŀ Ÿļŏ, 
ĩŀŏ Ÿŋ ŃǝŐȍ, ņŏŖĭ 
ĢŁŐŀ ĢŅŏŇ ĲŏģŖļī 
ĥȬ Ņŏņƨŏľŏ ŐľŖŞ 
ŐľŖŞŖĳŀĜ ņŐľ ĢŁŐŀ 
ĢŅŏŖĭ ŸĭŞŏŅļ ŐľŃŋ 
Łņƨɫ ŋŅŞ Ÿľŀ, ļŖŃ ĢŐŅ 
ŋŏŅŏŀǝ ŋğĮǝĭ ĳŏŜŏ ļŏŇ 
ŃğŉĿŇŖľŇŖĭ ŋŅœŖň ŀɦ  
ĭŖŇ ŸľŃĜ 

62.  He  (Iblis)  said: 

ñSee  You, this one 

whom You have 

honored above  me,  if  

You  give me  respite  

until  the Day of 

Resurrection, I will 

surely seize his 

offspring, (all) except a 

few.ò  

ɹĂȆʊɓĂąȞĂɋɹʊýĄȜĂąɏÛɹÛĂȜĺɛɹĂɊĂȈʊɣĂÕĂåĂÛɹĂøǾĂɇ
 ĂąĂ˂Ă̄ɹ ĄȄĂɔĺɤĄɈʊɏÛɹĄùʊɞĂɣɹĺƠĄÛɹĄɖĂȇʊȞĂąȗĂÛɹʊɖĄɴɽĂɏɹ

 ÿɬʊɤĄɐĂɇɹĂąɫĄÛɹŀɳɚĂȈĂąɣĄąåăäɹĂąɖĂɌĄɘĂˎʊȓĂĂɫåíéæɹ    

63.  ĢʦŏŌ ŃŖňŀĠ ĲŖň 
ņŏ, ġļĠŁŇ ļŏŖľŇ ŅĿǝ 
ŸĽŖĭ Ÿņ ŸļŏŇ ġŀŒįŏŅő 
ŌŖŃ, ĴŏŌŏɳŏŅģ ŌŖŃ 
ļŏŖľŇ ŋŃŏŇ ŉŏŐ˃-ńŇŁŒŇ 
ŉŏŐ˃Ĝ 

63.   He    (Allah)   said:  

ñGo,  so  whoever  of  

them follows you,  then   

indeed   Hell    will   be  

your  recompense, an 

ample recompense.ò  

ɹʊɒăɜʊɘĄɓɹĂɊĂȼĄȂĂȇɹʊɖĂɔĂɃɹʊȀĂɛʊäÛɹĂøǾĂɇ
ɹÿÕÖĂȠĂȏɹʊɒăɋăØÖĂȠĂȏɹĂɒĂąɘĶĂɜĂȏɹĂąúĄǾĂɃ

ÛÿåʊɞăɃʊɞĂąɓåíêæɹ 
64.  ļŒģ ŋļǝĲŒǝļ ĭŖŇ 
ļŏŖľŇ ŅĿǝ ŸĽŖĭ ņŏŖĭ 
ŁŏŐŇŋ ̮őŞ ĢīŞŏņ ˶ŏŇŏ, 
̮őŞ ġ̜ŏŖŇŏŌő ī ŁľŏŐļĭ 
ŃŏŐŌŀő ŐŀŖŞ ļŏŖľŇŖĭ 
ĢǞŅĻ ĭŇ, ļŏŖľŇ ġĽƨ-
ŋʏľ ī ŋɫŏŀ-ŋɫŐļŖļ 
ŉŇőĭ ŌŖŞ ņŏ ĩŃğ 
ļŏŖľŇŖĭ ǳŐļ̝Őļ ŸľĜ 
ĳňŀŏ ĳŏŜŏ ŉŞļŏŀ 
ļŏŖľŇŖĭ Ÿĭŏŀ ǳŐļ̝Őļ 
ŸľŞ ŀŏĜ 

64. ñAnd entice whoever 

you can among them, 

with your voice, and 

make assaults on them 

with your cavalry and 

your infantry, and be a 

partner with  them in 

wealth and children, 

and promise them.ò 

And Satan does not 

promise them except 

deceit.  

 ĂüɹʊɒăɜʊɘĄɓɹĂȆʊȼĂȴĂȈʊȣÛɹĄɖĂɓɹʊæĄȠʊɄĂȈʊȣÛ
ɹĂɊĄɐʊɤĂĄƻɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹʊȀĄɐʊȏĂÛĂüɹĂɊĄȇʊɞĂȬĄȁ

 ĂɊĄɐĄȏĂåĂüɹɹĄøÛĂɞʊɓĂʊɫÛɹĄƚɹʊɒăɜʊɋĄåǾĂȧĂü
 ʊɒăɛʊȚĄ̄ĂüɹĄãĂɫʊüĂʊɫÛĂüɹăɒăɛăȚĄȼĂɣɹǾĂɓĂüɹ
ÛÿåʊüăȞăȿɹĂąɫĄÛɹăɖĺȴʊɤĂąȨɏÛåíëæɹ    



65.  ĢŅŏŇ ŃŏɯŏŖľŇ 
ĥŁŇ ŸļŏŇ Ÿĭŏŀ ȖŅļŏ 
Ÿŀģ ĢŁŀŏŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ņŖĽʱ ĭŏņƨŐŀŃƨŏŌőĜ 

65.   ñIndeed, My 

servants, you have no 

authority over them. 

And sufficient is your 

Lord as a Guardian.ò 

ɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĂɊĶĂɏɹĂȢʊ̩ĶĂɏɹʊýĄãǾĂȂĄȻɹĂąúĄÛ
 Āɖĺȴʊɐăȣ ÿɬʊɤĄɋĂüɹĂɊĄąȁĂȞĄȁɹĺ̎ĂɋĂüɹåíìæɹ    

66.  ŸļŏŅŏŖľŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ŐļŐŀģ, ŐņŐŀ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ŋŅŒŖǰ Ĵňņŏŀ 
Ĳŏňŀŏ ĭŖŇŀ, ņŏŖļ 
ŸļŏŅŇŏ ļŏŇ ġŀŒǡŌ 
ġŖ̎Ŋŀ ĭŇŖļ ŁŏŖŇŏĜ ŐŀĠ 
ŋŖɯŖŌ ŐļŐŀ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ǳŐļ ŁŇŅ ľŞŏňœĜ 

66.   (O mankind), your 

Lord   is   He    who 

drives  for  you  the 

ship upon the sea  that  

you  may seek of His 

bounty. Indeed, He is 

ever Merciful towards 

you.  

 ĂåɹĂɊʊɐăɄʊɏÛɹăɒăɌĶĂɏɹʊĄ̃ʊȠăɣɹʊýĄȜĂąɏÛɹăɒăɌăąȁ
 ĄƚɹɳɚĂąɗĄÛɹʀɱɚĄɐʊȰĂɃɹʊɖĄɓɹÛʊɞăɀĂȈʊ̱ĂȈĄɏɹĄȞʊȔĂȂʊɏÛɹ

ǾÿɔʊɤĄȓĂåɹʊɒăɌĄȁɹĂúǾĂ˃åííæɹ    

67.  ņĮŀ ŋŅŒŖǰ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĥŁŇ ŐŃŁľ ĢŖŋ, ļĮŀ 
̛ĿŒ ĢʦŏŌ Ńǝļőļ 
ņŏŖľŇŖĭ ŸļŏŅŇŏ ĢŌŃŏŀ 
ĭŖŇ Ľŏĭ ļŏŖľŇŖĭ 
ŸļŏŅŇŏ ŐŃ̀ Ŕļ ŌŖŞ ņŏīĜ 
ġļĠŁŇ ŐļŐŀ ņĮŀ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ˄Ŗň ŐńŐŜŖŞ 
ĥɛŏŇ ĭŖŇ Ÿŀŀ, ļĮŀ 
ŸļŏŅŇŏ ŅŒĮ ŐłŐŇŖŞ ŀŏīĜ 
ŅŏŀŒŊ ŃŜģ ġĭŔļȵĜ 

67. And when distress 

touches you at sea, 

those whom   you   call   

upon vanish except   

Him. But when He 

brings   you   safe   to 

land, you turn away. 

And  man  is  ever 

ungrateful.  

 Ăü ĂąȤĂɓɹÛĂäĄÛɹĂąɎĂȯɹĄȞʊȔĂȂʊɏÛɹĄƚɹăąȞăąȰɏÛɹăɒăɌ
 ăĉǾĂąɣĄÛɹŀĂąɫĄÛɹĂúʊɞăȻʊȚĂȇɹʊɖĂɓɹʊɒăɌɽɷĂǏɹǾĂąɔĂɐĂɃɹ
 ʊɒăȈʊȯĂȞʊȻĂÛɹĄąĂƬʊɏÛɹĂƠĄÛɹĂúǾĂ˃Ăüɹ
ÛÿåʊɞăɄĂɋɹăúǾĂȤʊɗĄʊɫÛåíîæɹ    

68.  ŸļŏŅŇŏ Őĭ ĩ ŐŃŊŖŞ 
ŐŀŐʧɫ ŇŖŞĳ Ÿņ, ŐļŐŀ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ˄ňńŏŖį 
ŸĭŏĽŏī ńœįńƨ˄ ĭŇŖŃŀ 
ŀŏĜ ġĽŃŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ĥŁŇ 
ǳ˃Ň ŃŊƨĻĭŏŇő İŒŐĻƨĵŜ 
ŸǳŇĻ ĭŇŖŃŀ ŀŏ, ļĮŀ 
ŸļŏŅŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ ĴŖŀǝ 
Ÿĭŏŀ ĭŅƨŐŃĿŏŞĭ ŁŏŖŃ ŀŏĜ 

68.   Then do you feel 

secure that He will not 

cause a part of the land 

to swallow you, or send 

upon you a sand-

storm, then you will 

not find a protector for 

you.  

ɹĂȀĄɗǾĂȏɹʊɒăɌĄȁɹĂɂĄȤʊĂąǖɹʊúĂÛɹʊɒăȈʊˬĄɓĂǾĂɃĂÛ
ɹǾÿȂĄȫǾĂȓɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂɎĄȣʊȞăɣɹʊüĂÛɹĄąĂƬʊɏÛ
ʄÿɬʊɤĄɋĂüɹʊɒăɌĶĂɏÛʊüăȚĄĂƽɹĂɫɹĂąɒăȋåíïæɹ    



69.  ġĽŃŏ ŸļŏŅŇŏ Őĭ ĩ 
ŐŃŊŖŞ ŐŀŐʧɫ Ÿņ, ŐļŐŀ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĢŖŇĭŃŏŇ 
ŋŅŒŖǰ ŐŀŖŞ ņŏŖŃŀ ŀŏ, 
ġļĠŁŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ŅŌŏ ĵȃĭŏ ŸǳŇĻ ĭŇŖŃŀ 
ŀŏ, ġļĠŁŇ ġĭŔļȵļŏŇ 
ŉŏŐ˃̮̘Ł ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ŐŀŅȳļ ĭŇŖŃŀ ŀŏ, ļĮŀ 
ŸļŏŅŇŏ ĢŅŏŇ ŐŃ̗Ŗɛ ĩ 
ŐŃŊŖŞ ŋŏŌŏņǝĭŏŇő 
ĭŏĥŖĭ ŁŏŖŃ ŀŏĜ 

69.   Or  do you feel  

secure  that  He  will  

(not) return you into 

that (the sea) a  second  

time, and send upon 

you a hurricane of 

wind,  then  drown you 

for your ingratitude.  

Then you will not find  

for  yourselves  any 

avenger therein against 

Us.  

 ĂÛɹÿÝĂåǾĂȇɹĄɚʊɤĄɃɹʊɒăɋĂȚʊɤĄȼăąɣɹʊúĂÛɹʊɒăȈʊˬĄɓĂÛɹʊù
ɹǾÿɄĄȫǾĂɇɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂɎĄȣʊăƶĂɃɹýĺȞʊȗăÛ

 ĂɃɹĄȒʊɣĄąȞɏÛɹĂɖĄąɓ ʊɒăȇʊȞĂɄĂɋɹǾĂĄƼɹʊɒăɌĂɇĄȞʊɀăɤɹ
ɹɱɚĄȁɹǾĂɘʊ̩ĂɐĂ̄ɹʊɒăɌĶĂɏɹÛʊüăȚĄĂƽɹĂɫɹĂąɒăȋ

ǾÿȼʊɤĄ̱Ăȇåíðæɹ    

70.  ŐŀʧŞ ĢŐŅ ĢľŅ 
ŋɫŏŀŖĭ Ņņƨŏľŏ ľŏŀ 
ĭŖŇŐĳ, ĢŐŅ ļŏŖľŇŖĭ 
˄Ŗň ī ĴŖň ĲňŏĲŖňŇ 
ŃŏŌŀ ľŏŀ ĭŖŇŐĳ; 
ļŏŖľŇŖĭ ĥɏŅ 
ĴőŃŖŀŏŁĭŇĻ ǳľŏŀ 
ĭŖŇŐĳ ĩŃğ ļŏŖľŇŖĭ 
ġŖŀĭ ŋŔɦ Ṇ́ Ň ĥŁŇ 
Ÿǻʳ˰ ľŏŀ ĭŖŇŐĳĜ 

70. And indeed, We 

have honored the 

children of Adam, and 

We have carried them 

on the land and the 

sea, and We have 

provided them with 

good things, and We 

have preferred them 

above many of those 

whom We created, (a 

sure) preference.  

 ĂüɹʊɒăɜĺɘʊɐĂĂǃĂüɹĂùĂãĺÛɹŀʊĄƴĂȁɹǾĂɘʊɓĂąȞĂɋɹʊȚĂɈĶĂɏ
ɹĂɖĄąɓɹʊɒăɜĺɘʊɇĂæĂåĂüɹĄȞʊȔĂȂʊɏÛĂüɹĄąĂƬʊɏÛɹĄƚ
ɹāʊƶĄȌĂɋɹĺ˂Ă̄ɹʊɒăɜĺɘʊɐĂąȰĂɃĂüɹĄȆĺȂĄą̩ĂąȴɏÛ

 ÿɬʊɤĄȰʊɄĂȇɹǾĂɘʊɈĂɐĂȗɹʊɖĂąĄąǎåîçæɹ    

71.  ˋŇĻ ĭŇ, ŸņŐľŀ 
ĢŐŅ ǳŖļǝĭ ľňŖĭ ļŏŖľŇ 
ŸŀļŏŋŌ ĢŌŃŏŀ ĭŇŃ, 
ġļĠŁŇ ņŏŖľŇŖĭ ļŏŖľŇ 
Ĺŏŀ ŌŏŖļ ĢŅňŀŏŅŏ 
ŸľŞŏ ŌŖŃ, ļŏŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ 
ĢŅňŀŏŅŏ Łŏĸ ĭŇŖŃ 
ĩŃğ ļŏŖľŇ ǳŐļ ŋŏŅŏŀǝ 
ŁŐŇŅŏĻī ĴŒňŒŅ ŌŖŃ ŀŏĜ 

71. The day (when) We 

shall summon all 

mankind with their 

leaders (or their record 

of deeds). Then whoever 

is given his book in his 

r ight hand, such will 

read their book and 

they will not be 

wronged a shred.  

 ʊɒĄɜĄɓǾĂɓĄǾĄȁɹʋāçǾĂɗăÛɹĂąɎă˃ɹÛʊɞăȻʊȚĂɗɹĂùʊɞĂɣɹ
ɹĂɊĄɴɽŀĺɏüăǾĂɃɹɱɚĄɘʊ̩ĄɔĂɤĄȁɹɳɚĂȂĺˎĄɋɹĂĄ̍ʊüăÛɹʊɖĂɔĂɃ
ɹĂúʊɞăɔĂɐʊȸăɣɹĂɫĂüɹʊɒăɜĂȂĺˎĄɋɹĂúʊüăÕĂȞʊɈĂɣ

 ÿɬʊɤĄˎĂɃåîèæɹ    



72.  Ÿņ ŃǝŐȍ ģŌĭŏŖň ġɲ 
Őĳň Ÿŋ ŁŇĭŏŖňī ġɲ 
ĩŃğ ġŐĿĭļŇ ŁĽǶŏɫĜ 

72.   And  whoever  is  

blind (to see the truth) 

in this (life), he will be 

blind in the Hereafter, 

and even farther astray 

from the path.  

ɹĄƚɹĂɞăɜĂɃɹĺĂ̏ʊȻĂÛɹŀɱĉĄȜĺɛɹʊĄƚɹĂúǾĂ˃ɹʊɖĂɓĂü
 ĺ̏ʊȻĂÛɹĄÝĂȞĄȗĺʊɫÛ ÿɬʊɤĄ̱ĂȣɹăąɎĂȯĂÛĂüɹåîéæ  

73.  ļŏŇŏ Ÿļŏ ĢŁŀŏŖĭ 
ŌȃŖŞ ŐľŖļ ĲŏŐȯň Ÿņ 
ŐŃŊŞ ĢŐŅ ĢŁŀŏŇ ǳŐļ 
īŌőŇ ŅŏĿǝŖŅ ņŏ ŸǳŇĻ 
ĭŖŇŐĳ ļŏ ŸĽŖĭ ĢŁŀŏŇ 
ŁľȦňŀ İķŏŖŀŏŇ ĴŖŀǝ 
ļŏŇŏ ĲŒŜŏɫ ŸĲʱŏ ĭŖŇŖĳ, 
ņŏŖļ ĢŁŐŀ ĢŅŏŇ ǳŐļ 
ŐĭĳŒ ŐŅĽǝŏ ŋ̖ɲņŒȍ 
ĭŖŇŀĜ ĩŖļ ŋłň ŌŖň 
ļŏŇŏ ĢŁŀŏŖĭ ŃɲŒ̘ŖŁ 
ǡŌĻ ĭŖŇ ŐŀļĜ 

73. And indeed, they 

were about to tempt 

you away from that 

which We have 

revealed (the Quran) to 

you, that you should 

invent against Us other 

than it, and then they 

would surely have 

taken you a friend.  

 Ăü ĂɏɹÛʊüăãǾĂ˃ɹʊúĄÛɹŀʊýĄȜĂąɏÛɹĄɖĂȻɹĂɊĂɗʊɞăɘĄˎʊɄĶĂɤ
 ɳĉĂʊƶẮɹǾĂɘʊ̩ĂɐĂ̄ɹĂýĄĂƳʊɄĂȈĄɏɹĂɊʊɤĂɏĄÛɹŀǾĂɘʊ̩ĂȓʊüĂÛɹ

 ÿɬʊɤĄɐĂȗɹĂ÷ʊüăȜĂĂąƿĂąɫɹÛÿäĄÛĂüåîêæɹ    

74.  ĢŐŅ ĢŁŀŏŖĭ ľŔŝŁľ 
ŀŏ ŇŏĮŖň ĢŁŐŀ ļŏŖľŇ 
ǳŐļ ŐĭĳŒķŏ ĵŒĞŖĭģ 
ŁŜŖļŀĜ 

74.  And   if   that  We   

had not strengthened 

you, indeed, you might   

have inclined to them a 

little.  

 ĂüɹĂąÞȚĄɋɹʊȚĂɈĂɏɹĂɊĺɘʊˎĂąȂĂȋɹʊúĂÛɹŀĂɫʊɞĂɏ
 ÿɬʊɤĄɐĂɇɹǾÿļ̞ʊɤĂȧɹʊɒĄɜʊɤĂɏĄÛɹăɖĂɋʊȞĂȇ ʄɹåîëæɹ    

75.  ļĮŀ ĢŐŅ ġŃŉǝģ 
ĢŁŀŏŖĭ ģŌĴőŃŖŀ ī 
ŁŇĴőŃŖŀ Ő˶˝Ļ ŉŏŐ˃Ň 
Ģ̮ŏľŀ ĭŇŏļŏŅĜ ĩ ŋŅŞ 
ĢŁŐŀ ĢŅŏŇ 
ŸŅŏĭŏŐŃňŏŞ Ÿĭŏŀ 
ŋŏŌŏņǝĭŏŇő ŸŁŖļŀ ŀŏĜ 

75. Then, We should 

have made you taste a 

double (punishment) in 

this life and a double 

(punishment) after 

death, then you would 

have found none to 

help you against Us.  

ɹĄÝɞĺɤĂʊǇÛɹĂɂʊȼĄȯɹĂɊĺɘʊɇĂäĂĂąɫɹÛÿäĄÛ
 ĂɔĂʊǉÛɹĂɂʊȼĄȯĂüɹĂɊĶĂɏɹăȚĄĂƽɹĂɫɹĂąɒăȋɹĄÞǾ
ÛÿʊƶĄȬĂɗɹǾĂɘʊ̩ĂɐĂ̄åîìæɹ    

76.  ļŏŇŏ Ÿļŏ ĢŁŀŏŖĭ ĩ 
ńŒĮɦ ŸĽŖĭ ĥǂĮŏļ ĭŖŇ 
ŐľŖļ ĲŒŜŏɫ ŸĲʱŏ ĭŖŇŐĳň 

76. And indeed, they 

were about to scare 

you off the land that 

ɹĂɖĄɓɹĂɊĂɗʊüăąȠĄɄĂȈʊȤĂ̩ĂɏɹÛʊüăãǾĂ˃ɹʊúĄÛĂü



ņŏŖļ ĢŁŀŏŖĭ ĩĮŏŀ 
ŸĽŖĭ ŃŐŌʼŏŇ ĭŖŇ ŸľŞŏ 
ņŏŞĜ ļĮŀ ļŏŇŏī 
ĢŁŀŏŇ ŁŇ ŸŋĮŏŖŀ ġʢ 
ĭŏňģ Ņŏǭ ȃŖĭ ĽŏĭļĜ 

they might drive you 

out from there. And 

then they would not 

have stayed (there) 

after you but a little.  

ǾĂɜʊɘĄɓɹĂ÷ʊɞăȏĄȞʊȘăɤĄɏɹĄêʊåĂʊɫÛɹɹĂąɫɹÛÿäĄÛĂü
 ĂąɫĄÛɹĂɊĂɄĺɐĄȗɹĂúʊɞăȌĂ̱ʊɐĂɣ ÿɬʊɤĄɐĂɇɹåîíæɹ    

77.  ĢŁŀŏŇ ŁœŖŃƨ ĢŐŅ 
ņļ Ňŋœň ŸǳŇĻ ĭŖŇŐĳ, 
ļŏŖľŇ ŸȖŖǭī ĩ̘Ł ŐŀŞŅ 
ŐĳňĜ ĢŁŐŀ ĢŅŏŇ 
ŐŀŞŖŅŇ Ÿĭŏŀ ŃǝŐļǞŅ 
ŁŏŖŃŀ ŀŏĜ 

77. (Such was Our)  way 

for those whom We 

had sent before you (O 

Muhammad) among 

the messengers. And 

you will not fi nd any 

change in Our way.  

ɹʊɖĄɓɹĂɊĂɐʊȂĂɇɹǾĂɘʊɐĂȣʊåĂÛɹʊȚĂɇɹʊɖĂɓɹĂȄĂąɘăȣ
ǾĂɘĄɐăȣăąåɹ ÿɬʊɣĄɞʊĂƾɹǾĂɘĄˎĂąɘăȤĄɏɹăȚĄĂƽɹĂɫĂüåîîæɹ  

78.  ŋœņƨ ĺŖň ŁŜŏŇ ŋŅŞ 
ŸĽŖĭ ŇŏŐǭŇ ġɲĭŏŇ Łņƨɫ 
ŀŏŅŏņ ĭŏŖŞŅ ĭ̗ŀ ĩŃğ 
łĴŖŇŇ ŸĭŏŇĢŀ ŁŏĸīĜ 
ŐŀʧŞ łĴŖŇŇ ŸĭŏŇĢŀ 
Łŏĸ ŅŒŖĮŏŅŒŐĮ ŌŞĜ 

78.  Establish prayer 

from the decline of the 

sun to the darkness of 

the night, and (recite) 

the Quran at dawn. 

Indeed, (reciting) the 

Quran at dawn is ever 

witnessed.  

 ĂÛɹĄȢʊɔĂąȨɏÛɹĄ÷ʊɞăɏăȚĄɏɹĂÝɞĺɐĂąȬɏÛɹĄɒĄɇ
 ʊɏÛɹĂúĺÛʊȞăɇĂüɹĄɎʊɤĂąɏÛɹĄɆĂȤĂȿɹĺƠĄÛ ĄȞʊȐĂɄĶɹ

ɹĂúǾĂ˃ɹʀĄȞʊȐĂɄĶʊɏÛɹĂúĺÛʊȞăɇɹĂąúĄÛ
ÛÿãʊɞăɜʊȨĂɓåîïæɹ    

79.  ŇŏŐǭŇ ŐĭĳŒ ġğŉ 
ŸĭŏŇĢŀ Łŏĸ ŋŌ Ĵŏǡļ 
Ľŏ˙ŀĜ ĩķŏ ĢŁŀŏŇ 
ĴŖŀǝ ġŐļŐŇȍĜ ŌŞļ Ńŏ 
ĢŁŀŏŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ĢŁŀŏŖĭ ŸŅŏĭŏŖŅ 
ŅŏŌŅŒŖľ ŸŁśĞĳŏŖŃŀĜ 

79. And at night, wake 

up and pray with 

(Quran) it , an 

additional prayer for 

you. It may be that 

your  Lord  will  raise you 

to an honored position.  

 Ăü ĂɊĂąɏɹÿȄĂɐĄɃǾĂɗɹɱɚĄȁɹʊȚĂąȐĂɜĂȈĂɃɹĄɎʊɤĂąɏÛɹĂɖĄɓɹ
ɹǾÿɓǾĂɈĂɓɹĂɊăąȁĂåɹĂɊĂȌĶĂȼʊȂĂąɣɹʊúĂÛɹŀĺ̐ĂȻ

ÛÿãʊɞăɔʊĂąǌåîðæɹ    

80.  ŃňŒŀĠ ŸŌ Łŏňŀĭļƨŏ! 
ĢŅŏŖĭ ľŏŐĮň ĭ̗ŀ 
ŋļǝ̘ŖŁ ĩŃğ ĢŅŏŖĭ ŸŃŇ 
ĭ̗ŀ ŋļǝ̘ŖŁ ĩŃğ ľŏŀ 
ĭ̗ŀ ĢŅŏŖĭ ŐŀŖĴŇ ĭŏĳ 
ŸĽŖĭ ŇŏʰőŞ ŋŏŌŏņǝĜ 

80. And say: ñMy Lord,  

cause to enter me with  

a true entrance, and to 

exit me with a true 

exit. And grant me 

from Your presence a 

supporting authority.ò  

 ĂüɹāöʊȚĄȫɹĂɎĂȗʊȚăɓɹʊĄƴʊɐĄȗʊãĂÛɹĄąÜĂąåɹɎăɇ
ɹɎĂȼʊȏÛĂąüɹāöʊȚĄȫɹĂàĂȞʊăǍɹʊĄƴʊȏĄȞʊȗĂÛɹĂąü
ÛÿʊƶĄȬĂąɗɹǾÿɘĺȴʊɐăȣɹĂɊʊɗăȚĂąɏɹʊɖĄɓɹʊĄąƠåïçæɹ    




